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Ⱥ.Ƚ. ɂɜɚɧɨɜɚ, ɗ.Ⱥ. Ⱥɧɞɪɟɟɜ  

Ɋɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ 

 

ɉɊɈɐȿɋɋ ɈȻɍɑȿɇɂə ɉȿɊȿȼɈȾɍ ɂɆȿɇ 
ɋɈȻɋɌȼȿɇɇɕɏ 

 

ȼɨɩɪɨɫ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɭ 
ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɨɫɨɛɭɸ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ. ɗɬɨ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ ɩɪɟɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ ɜɟɞɭɳɭɸ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɭ, 
ɫɬɨɹɳɭɸ ɜ ɨɞɧɨɦ ɪɹɞɭ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɬɚɤ 
ɤɚɤ ɰɟɧɧɨɫɬɶ ɜɵɩɭɫɤɧɢɤɨɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ȼɍɁɨɜ ɧɚ ɪɵɧɤɟ 
ɬɪɭɞɚ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɜɨ ɦɧɨɝɨɦ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɭɪɨɜɧɟɦ ɟɝɨ ɹɡɵɤɨɜɨɣ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ. 

ȼ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɹ ɨɫɨɛɭɸ 
ɜɚɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ. ɗɬɨ 
ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɩɪɨɝɪɟɫɫɢɪɭɸɳɢɦ ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɢ ɫɜɹɡɟɣ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɨɛɥɚɫɬɹɯ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɠɢɡɧɢ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ: ɩɨɥɢɬɢɤɚ, ɷɤɨɧɨɦɢɤɚ, ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɢ ɬɞ.   

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɤ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɩɨɞɯɨɞɭ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 
ɂɡɭɱɟɧɢɸ ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɵ ɪɚɛɨɬɵ Ⱥ.ɇ. Щɭɤɢɧɚ, 
ȿ.ɇ. ɋɨɥɨɜɨɜɨɣ, ȿ.ɂ. ɉɚɫɫɨɜɚ. Ɉɜɥɚɞɟɧɢɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɦ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɞɥɹ 
ɫɟɛɹ ɫɬɪɚɧɵ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɦɟɧɬɚɥɢɬɟɬɚ ɥɸɞɟɣ, 
ɝɨɜɨɪɹɳɢɯ ɧɚ ɷɬɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɢɫɬɨɪɢɢ, ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɡɧɚɧɢɣ, ɭɦɟɧɢɣ ɢ ɧɚɜɵɤɨɜ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɫɬɚɬɶ ɜɵɞɚɸɳɢɦɫɹ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ ɜ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ. 

ɂɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɤɚɤ ɨɞɧɨ ɢɡ ɫɪɟɞɫɬɜ 
ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ. Ȼɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɢɦɟɧ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɜɟɳɟɣ ɜ 
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ɹɡɵɤɟ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɢ ɜ ɹɡɵɤɟ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ. Ɉɞɧɚɤɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ, ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ ɞɨɥɠɧɨɟ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ. 

Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɫɜɹɳɟɧɨ ɫɩɨɫɨɛɚɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢɦɟɧ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ. ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɰɟɧɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ, ɢɡɭɱɢɜ ɷɬɢ ɫɩɨɫɨɛɵ, ɞɚɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ 
ɦɨɠɧɨ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɤɚɤ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɤɟ, ɬɚɤ ɢ ɩɪɢ 
ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɤɚɤ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɧɟɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɦ 
ȼɍɁɟ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: Ɍɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ, ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ, 
ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɬɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɹ, ɪɟɚɥɢɹ, ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ, 
ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɟɞɢɧɢɰɚ, ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɩɨɥɭɤɚɥɶɤɚ.  
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THE PROCESS OF TEACHING PROPER NAMES 

 

The problem of teaching foreign languages as the tools for 

business communication nowadays has special place in terms of 

the modern education. It is closely connected with the fact, that 

the foreign language is becoming a leading discipline nowadays, 

together with the special subjects. It is explained by the fact, that 

the value of professionals on the labor market, in terms of the 

developing international contacts, is determined by the level of 

their language skills. 

Recent research of this decade shows us the topical 

importance of the social – cultural approach. This is closely 

connected with progressive development of different international 

contacts and bonds in various spheres of social life such as 

politics, economy, culture etc. 
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Socio – cultural competence is the result of references to the 

socio – cultural approach. The works of A.N. Shukina, E.N. 

Solovova, E.I. Passova are devoted to this process. Studying a 

foreign language becomes a creative process of understanding 

the mother country of this language. It also helps to understand 

the mentality of people, their culture, history, art. It also provides 

us with the necessary knowledge, skills and attainments that help 

us to become dedicated professionals.  

Proper names are one of the tools that form socio – cultural 

competence. Most of them serve to denote different object in the 

language, including the business one. However, many do not pay 

enough attention to the translation of the proper names. 

That is why this research is devoted to the methods of 

translation of proper names. The topicality of this issue consists 

in the possibility to use that knowledge in practice and in the 

teaching process, both in linguistic and non-linguistic 

universities. 

Key words: transcription, transliteration, calque, 

transposition, realia, proper names, lexical unit, transformation, 

semi – calque.   
 

ȼɜɟɞɟɧɢɟ 

ɋɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ 
ɹɡɵɤɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɡɧɚɱɢɦɨɣ ɧɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ 
ɷɬɚɩɟ. ɉɪɨɰɟɫɫ ɨɜɥɚɞɟɧɢɹ ɬɟɦ ɢɥɢ ɢɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ 
ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɦ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɞɥɹ ɫɟɛɹ ɫɬɪɚɧɵ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ, ɦɟɧɬɚɥɢɬɟɬɚ ɠɢɜɭɳɢɯ ɜ ɧɟɣ ɥɸɞɟɣ, ɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, 
ɢɫɬɨɪɢɢ, ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɬɢɦɭɥɨɦ ɞɥɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɜ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦ ɢ ɞɭɯɨɜɧɨɦ ɩɥɚɧɟ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɞɨɛɢɬɶɫɹ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɜ ɨɜɥɚɞɟɧɢɢ ɹɡɵɤɨɦ, ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ 
ɩɨɜɵɲɟɧɢɸ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɦɨɬɢɜɚɰɢɢ ɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɩɨɥɧɟɟ 
ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɬɶ ɫɬɪɚɬɟɝɢɱɟɫɤɭɸ ɰɟɥɶ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɹɡɵɤɭ ɤɚɤ 
ɫɪɟɞɫɬɜɭ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɨɛɭɱɚɟɦɵɯ ɤ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 
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ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. 
Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɡɧɚɧɢɣ ɧɨɪɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɹɡɵɤɨɦ, ɧɟɡɧɚɧɢɟ 

ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɵɯ ɜɚɪɢɚɧɬɨɜ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ 
ɧɚɦɟɪɟɧɢɹ, ɧɟɡɧɚɧɢɟ ɩɪɚɜɢɥ ɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɧɨɪɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɹɡɵɤɚ, ɬɪɚɞɢɰɢɣ, ɢɫɬɨɪɢɢ, ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɦɨɝɭɬ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɡɚɬɪɭɞɧɢɬɶ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɸ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɩɚɪɬɧɟɪɚ, ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɦɨɣ ɧɚ ɫɥɭɯ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
(Ɏɢɥɚɬɨɜɚ, 2003, ɫ. 65). 

ɍɪɨɜɟɧɶ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɬɨɝɨ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɝɪɚɦɨɬɧɨ 
ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ ɩɥɚɧɢɪɭɟɬ ɤɚɠɞɨɟ ɭɱɟɛɧɨɟ ɡɚɧɹɬɢɟ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ 
ɷɬɨ ɡɚɧɹɬɢɟ ɢɦɟɟɬ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ. Ɍɚɤ ɤɚɤ 
ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɝɥɚɜɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɜ ɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɢɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɰɟɥɟɣ ɭɪɨɤɚ, ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɵɦ 
ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɜɨɩɪɨɫɚ. Ⱥɧɚɥɢɡ 
ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ 
ɭɱɟɧɵɯ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɢ 
ɬɪɚɤɬɨɜɤɢ ɰɟɥɟɣ ɭɪɨɤɚ, ɧɨ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɰɟɥɶ 
ɧɟ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɧɢɤɬɨ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɜɚɠɧɨ ɭɬɨɱɧɢɬɶ, ɜ ɤɚɤɭɸ ɢɡ 
ɰɟɥɟɣ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɡɚɧɹɬɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 

ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɨ ɨɩɢɫɵɜɚɟɬ ɰɟɥɢ ɭɪɨɤɚ Ⱥ. ɇ. ɓɭɤɢɧ. Ʉ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɥɢ ɚɜɬɨɪ 
ɨɬɧɨɫɢɬ ɨɜɥɚɞɟɧɢɟ ɭɱɚɳɢɦɢɫɹ ɹɡɵɤɨɦ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɨ ɫɢɫɬɟɦɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɭɦɟɧɢɹ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɷɬɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɟɱɟɜɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Ɏɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɬɨɝɨɦ ɫɬɪɚɬɟɝɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɥɢ. Ⱦɨɫɬɢɠɟɧɢɟ 
ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɟɣ ɰɟɥɢ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 
ɡɚɞɚɱ: ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɪɟɱɟɜɵɯ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɟɣ, ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɯ 
ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ (ɜɢɞɨɜ ɩɚɦɹɬɢ, ɫɥɨɜɟɫɧɨ-ɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɢ 
ɞɪ.), ɦɨɬɢɜɚɰɢɢ ɤ ɨɜɥɚɞɟɧɢɸ ɹɡɵɤɨɦ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ. 
Ɏɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɭɜɚɠɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ 
ɹɡɵɤɭ ɤɚɤ ɤ ɫɪɟɞɫɬɜɭ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
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ɨɛɳɟɧɢɹ ɢ ɤ ɫɚɦɢɦ ɧɨɫɢɬɟɥɹɦ ɹɡɵɤɚ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɤɪɚɫɨɬɭ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɝɨ 
ɦɢɪɚ, ɫɨɡɞɚɧɧɨɝɨ ɢɦ ɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ – ɷɬɢ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɜɯɨɞɹɬ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɜɨɫɩɢɬɚɬɟɥɶɧɨɣ ɰɟɥɢ. 
Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɚɹ ɰɟɥɶ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ ɡɧɚɧɢɣ 
ɨ ɫɬɪɚɧɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɤɪɭɝɨɡɨɪɚ ɱɟɪɟɡ ɫɬɪɚɧɨɜɟɞɱɟɫɤɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɩɪɢɨɛɳɟɧɢɟ 
ɤ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ. Ɍɚɤ ɤɚɤ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɧɨɫɢɬɟɥɹɦɢ ɤɭɥɶɬɭɪɨɜɟɞɱɟɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɢɯ 
ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɟ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦ. 

ɉɨɧɹɬɢɟ ɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ 

ȼ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɹ ɨɫɨɛɨɟ ɦɟɫɬɨ 
ɡɚɧɢɦɚɸɬ ɜɨɩɪɨɫɵ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɢ. Ɉɩɢɪɚɹɫɶ ɧɚ ɜɡɝɥɹɞɵ ɬɚɤɢɯ 
ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɭɱɟɧɵɯ ɤɚɤ Ƚ. Ȼ. Ⱥɧɬɪɭɲɢɧ, Ɉ. Ⱥ. Ʌɟɨɧɨɜɢɱ, 
Ⱥ. ȼ. ɋɭɩɟɪɚɧɫɤɚɹ, Ⱥ. Ɏ. Ⱥɪɬɟɦɨɜɚ, ɇ. ɇ. Ⱥɦɨɫɨɜɚ,  ɂ. ȼ. 
Ⱥɪɧɨɥɶɞ, ɋ. Ⱥ. ɉɟɬɪɨɜɚ, ɦɵ ɜɩɪɚɜɟ ɨɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɨɜɚɬɶ ɞɚɧɧɭɸ 
ɧɚɭɤɭ ɤɚɤ ɨɫɨɛɭɸ ɨɬɪɚɫɥɶ ɹɡɵɤɨɡɧɚɧɢɹ, ɢɡɭɱɚɸɳɭɸ ɢɦɟɧɚ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞɟɣ 
(ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ), ɧɚɪɨɞɨɜ (ɷɬɧɨɧɢɦɵ), ɠɢɜɨɬɧɵɯ (ɡɨɨɧɢɦɵ), 
ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɴɟɤɬɨɜ (ɤɨɫɦɨɧɢɦɵ), ɝɨɪɨɞɨɜ 
(ɚɫɬɢɨɧɢɦɵ), ɦɨɪɟɣ ɢ ɨɡɟɪ (ɩɟɥɚɝɨɧɢɦɵ ɢ ɥɢɦɧɨɧɢɦɵ), 
ɦɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɫɭɳɟɫɬɜ (ɬɟɨɧɢɦɵ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɛɴɟɤɬɨɜ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɣ ɢ ɞɭɯɨɜɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ (ɯɪɟɦɚɬɨɧɢɦɵ). 

Ʉ ɫɚɦɵɦ ɛɨɥɶɲɢɦ ɝɪɭɩɩɚɦ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɛɵɱɧɨ 
ɨɬɧɨɫɹɬ ɬɨɩɨɧɢɦɵ ɢ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ.  

Ɍɨɩɨɧɢɦɵ ɡɚɧɢɦɚɸɬ ɨɫɨɛɨɟ ɦɟɫɬɨ ɜ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɋɩɟɰɢɮɢɤɚ ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɡɜɚɧɢɣ 
ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɢɦɹ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦɨɟ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɢ 
ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɨɛɳɟɫɬɜɚ, ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɩɪɢɡɜɚɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɢ ɧɚɡɵɜɚɬɶ ɨɛɴɟɤɬ (Ⱥɪɬɟɦɨɜɚ Ⱥ.Ɏ., 
Ʌɟɨɧɨɜɢɱ, 2010, ɫ. 60). 

ɋɪɟɞɢ ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɡɜɚɧɢɣ Ⱥ.Ɏ. Ⱥɪɬɟɦɨɜɚ ɢ Ɉ.Ⱥ. 
Ʌɟɨɧɨɜɢɱ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɩɨɞɜɢɞɨɜ: 
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1) ɉɪɨɫɬɵɟ ɬɨɩɨɧɢɦɵ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ ɢɡ ɨɞɧɨɣ ɨɫɧɨɜɵ: 
Stock, Lee, Walle. 

2) ɉɪɨɢɡɜɨɞɧɵɟ ɬɨɩɨɧɢɦɵ, ɬ.ɟ. ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ ɢɡ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɨɣ ɨɫɧɨɜɵ ɢ ɬɨɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɭɮɮɢɤɫɚ: Brighton, 

Birmingham, Canterbury ɢ ɞɪ. 
3) ɋɥɨɠɧɵɟ ɬɨɩɨɧɢɦɵ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ ɢɡ ɞɜɭɯ ɦɨɪɮɟɦ: 

Blackpool, Shirehead, Ninebanks, etc. 

4) ɋɨɫɬɚɜɧɵɟɬɨɩɨɧɢɦɵ: New Forest, Stratford on Avon, 

Long Riston (Ⱥɪɬɟɦɨɜɚ, Ʌɟɨɧɨɜɢɱ, 2010, ɫ. 64). 

ɇɟɫɤɨɥɶɤɨ ɢɧɭɸ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɬɨɩɨɧɢɦɨɜ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɂ. 
Ʌ. Ʉɭɱɟɲɟɜɚ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɚɜɬɨɪɚ, ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ 
ɦɨɠɧɨ ɪɚɡɞɟɥɢɬɶ ɧɚ: 

a) ɂɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɟ – a wooden India, the British lion; 

b) Ƚɪɭɩɩɨɜɵɟ – from China to Peru, from Dan to 

Beersheba; 

c) Ⱥɫɬɢɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɝɨɪɨɞɨɜ) – Bronx cheer, the 

Bremen ell, Chicago pineapple; 

d) ɍɪɛɚɧɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɭɥɢɰ) – Broadway boy, Bond 

Street; 

e) Ƚɢɞɪɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɪɟɤ) – Father Thames, Limpopo 

river; 

f) Ʉɨɦɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɫɟɥɶɫɤɢɯ ɩɨɫɟɥɟɧɢɣ) – St. Mary 

Meed, a Gretna Green marriage; 

g) ɉɟɥɚɝɨɧɢɦɵ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɪɟɤ) – the mistress of Adriatic, 

the Pink Arabian sea (Ʉɭɱɟɲɟɜɚ, 2008, ɫ. 82). 

Ʉɚɤ ɛɵɥɨ ɫɤɚɡɚɧɨ ɪɚɧɟɟ, ɞɪɭɝɨɣ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɱɚɫɬɶɸ 
ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɢɦɟɧɚ 
ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɥɢɱɧɨɫɬɟɣ, ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɟɹɬɟɥɟɣ, ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ, 
ɭɱɺɧɵɯ, ɞɟɹɬɟɥɟɣ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ, ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɯ ɫɩɨɪɬɫɦɟɧɨɜ, 
ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɢ ɮɨɥɶɤɥɨɪɚ. 

ȼ ɥɟɤɫɢɤɨɥɨɝɢɢ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɬɢɩɵ 
ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ: 

1. ɥɢɱɧɨɟ ɢɦɹ (ɢɦɹ, ɞɚɧɧɨɟ ɩɪɢ ɪɨɠɞɟɧɢɢ); 
2. ɨɬɱɟɫɬɜɨ (ɩɚɬɪɨɧɢɦ – ɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɨɬɰɭ, ɞɟɞɭ ɢ 

ɬ.ɞ.); 
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3. ɮɚɦɢɥɢɹ (ɪɨɞɨɜɨɟ ɢɥɢ ɫɟɦɟɣɧɨɟ ɢɦɹ); 
4. ɩɪɨɡɜɢɳɟ; 
5. ɩɫɟɜɞɨɧɢɦɵ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɬɢɩɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 

ɤɚɤ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɦɢ, ɬɚɤ ɢ ɝɪɭɩɩɨɜɵɦɢ; 
6. ɤɪɢɩɬɨɧɢɦ (ɫɤɪɵɜɚɟɦɨɟ ɢɦɹ); 
7. ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ 

(ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɚɹ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɢɤɚ), ɝɟɪɨɟɜ ɜ ɮɨɥɶɤɥɨɪɟ, ɜ ɦɢɮɚɯ 
ɢ ɫɤɚɡɤɚɯ; 

Ɉɞɧɚɤɨ Ɉ. Ⱥ. Ʌɟɨɧɨɜɢɱ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦ ɤɚɤ 
ɫɥɨɜɨ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɟɟ ɩɨɧɹɬɢɣɧɵɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ, ɜ ɨɫɧɨɜɟ 
ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɥɟɠɢɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ, ɤɥɚɫɫɟ ɨɛɴɟɤɬɨɜ. 
Ⱥɜɬɨɪ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɫɭɳɢ 
ɞɚɧɧɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ: 

ɚ) ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɧɨɫɢɬɟɥɶ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɚ – ɱɟɥɨɜɟɤ 
Pete Lewis ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ London; 

ɛ) ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɤ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɹɡɵɤɨɜɨɣ 
ɨɛɳɧɨɫɬɢ: Robin ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ Rene;  

ɜ) ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɥ ɱɟɥɨɜɟɤɚ: John ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ Mary 

(Ʌɟɨɧɨɜɢɱ , 2002. ɫ. 39). 

ɋɪɟɞɢ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɵɯ, ɨɛɨɛɳɚɸɳɢɯ ɢɦɟɧ ȼ. ȼ. 
Ɉɳɟɩɤɨɜɚ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɝɪɭɩɩɵ: 

1. ɂɦɟɧɚ, ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɸɳɢɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ: Jim – 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ-ɢɦɦɢɝɪɚɧɬ; Pommy – ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɟ ɧɚɡɜɚɧɢɟ 
ɚɧɝɥɢɱɚɧ, ɫɨɤɪ. ɨɬ pomegranate – ɝɪɚɧɚɬ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɫɱɢɬɚɥɨɫɶ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɨɬɥɢɱɚɥɢɫɶ ɪɭɦɹɧɰɟɦ. 

2. ɂɦɟɧɚ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɢɟ ɧɚ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɥɸɞɟɣ: Mr. and Mrs. Joe Blow – ɨɛɵɱɧɚɹ ɫɭɩɪɭɠɟɫɤɚɹ ɩɚɪɚ; 
Fred – ɨɛɵɱɧɵɣ, ɧɟɩɪɢɬɹɡɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ. 

3. ɂɦɟɧɚ, ɨɛɨɛɳɟɧɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ: John 

Hop – ɩɨɥɢɰɟɣɫɤɢɣ. 
4. ɂɦɟɧɚ, ɨɩɢɫɵɜɚɸɳɢɟ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɟ ɢɥɢ ɞɭɲɟɜɧɵɟ 

ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɥɸɞɟɣ: Dean Maitland – ɦɨɥɱɚɥɢɜɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ; Molly 

Dookers – ɥɟɜɲɚ; Bobby Dazzler – ɱɟɥɨɜɟɤ, ɹɜɥɹɸɳɢɣɫɹ 
ɡɧɚɬɨɤɨɦ ɫɜɨɟɝɨ ɞɟɥɚ, ɩɨ ɧɚɡɜɚɧɢɸ ɨɝɪɨɦɧɨɝɨ ɫɚɦɨɪɨɞɤɚ 
ɡɨɥɨɬɚ, ɩɨɥɭɱɢɜɲɟɝɨ ɧɚɡɜɚɧɢɟ Ȼɨɛɛɢ Ⱦɷɡɡɥɟɪ. 
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5. ɂɦɟɧɚ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɢɟ ɥɸɞɟɣ ɩɨ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɨɣ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ: Mick – ɤɚɬɨɥɢɤ; Holly Joe – ɩɭɪɢɬɚɧɢɧ 
(Ɉɳɟɩɤɨɜɚ, 2004, ɫ. 203). 

ɉɪɨɰɟɫɫ ɞɟɨɧɢɦɢɡɚɰɢɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟɧ ɢ ɞɥɹ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ ɜ 
ɫɨɫɬɚɜɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ. Ɋɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɹ 
ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɢɦɟɧɚɦɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦɢ, ɦɵ ɧɟ ɦɨɠɟɦ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɶɫɹ ɥɢɲɶ ɨɞɧɨɣ 
ɬɨɱɤɨɣ ɡɪɟɧɢɹ. ȼ ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦ, ɧɚ ɧɚɲ ɜɡɝɥɹɞ, 
ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ.  

I Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ – ɦɢɮɨɧɢɦɵ (ɂ. Ʌ. 
Ʉɭɱɟɲɟɜɚ): 

1) ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɯɨɞɹɬ 
ɨɬɞɟɥɶɧɵɟ ɫɥɨɜɚ ɢ ɰɟɥɵɟ ɢɞɢɨɦɵ, ɜɡɹɬɵɟ ɢɡ ɬɟɤɫɬɚ Ȼɢɛɥɢɢ: a 

doubting Tom (Ɏɨɦɚ ɧɟɜɟɪɭɸɳɢɣ), a Juda‘s kiss (ɩɨɰɟɥɭɣ 
ɂɭɞɵ), as poor as Job (ɛɟɞɟɧ ɤɚɤ ɂɨɜ); 

2) ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɦɨɠɧɨ 
ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɚɧɬɢɱɧɨɣ 
ɦɢɮɨɥɨɝɢɟɣ: Pandora‘s BШб (ɹɳɢɤ ɉɚɧɞɨɪɵ/ ɹɳɢɤ ɫɨ ɜɫɟɦɢ 
ɧɟɫɱɚɫɬɶɹɦɢ), Achilles‘ heel (ɚɯɢɥɥɟɫɨɜɚ ɩɹɬɚ), the sword of 

DКЦШМХОs (Ⱦɚɦɨɤɥɨɜ ɦɟɱ) (Ʉɭɱɟɲɟɜɚ, 2008, ɫ. 81). 

II Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ 
ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɛɵɬɨɦ, ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɣ ɢ ɮɨɥɶɤɥɨɪɨɦ ɚɧɝɥɢɱɚɧ (Ɉ.Ⱥ. 
Ʌɟɨɧɨɜɢɱ): 

 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ ɫ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦɢ 
ɦɭɠɫɤɢɦɢ ɢ ɠɟɧɫɤɢɦɢ ɢɦɟɧɚɦɢ: Jack of the clock – 

ɨɪɭɞɢɟ ɜ ɱɶɢɯ-ɥɢɛɨ ɪɭɤɚɯ, the Black Maria – 

«ɬɸɪɟɦɧɚɹ ɤɚɪɟɬɚ». 
 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɢɦɟɧɚ 

ɜɵɞɚɸɳɢɯɫɹ ɥɸɞɟɣ ɫɜɨɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ: Bloody Mary – 

ɩɪɨɡɜɢɳɟ ɤɨɪɨɥɟɜɵ Ɇɚɪɢɢ Ɍɸɞɨɪ, Joe Miller – 

«ɫɬɚɪɵɣ ɚɧɟɤɞɨɬ», ɩɨ ɢɦɟɧɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, 
ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɜɲɟɝɨ ɩɟɪɜɵɣ ɫɛɨɪɧɢɤ ɚɧɟɤɞɨɬɨɜ. 

 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɜɡɹɬɵɟ ɢɡ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ: Cordelia‘s gift – «ɧɟɠɧɵɣ 
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ɠɟɧɫɤɢɣ ɝɨɥɨɫ» (Ʌɟɨɧɨɜɢɱ, 2002, ɫ. 86). 

ɋɩɨɫɨɛɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ 

ɋɱɢɬɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ «ɩɟɪɟɜɨɞɹɬɫɹ» ɤɚɤ ɛɵ 
ɫɚɦɢ ɫɨɛɨɣ, ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ, ɫɭɝɭɛɨ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨ. Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ 
ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɟ 
ɨɲɢɛɤɢ, ɪɚɡɧɨɱɬɟɧɢɹ, ɧɟɬɨɱɧɨɫɬɢ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɟɤɫɬɨɜ ɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɢɧɨɹɡɵɱɧɵɯ ɢɦɟɧ ɢ ɧɚɡɜɚɧɢɣ. ȼ ɨɛɪɚɬɧɵɯ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ, ɤɨɝɞɚ ɬɨɱɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬɫɹ ɤɚɤ 
ɚɛɫɨɥɸɬɧɚɹ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɧɟɭɞɨɛɨɩɪɨɢɡɧɨɫɢɦɵɟ, 
ɧɟɛɥɚɝɨɡɜɭɱɧɵɟ ɢɥɢ ɞɚɠɟ ɨɛɟɫɫɦɵɫɥɟɧɧɵɟ ɢɦɟɧɚ ɢ ɧɚɡɜɚɧɢɹ. 

Ɍɚɤɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɨɬɱɚɫɬɢ ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ ɢ ɫɥɚɛɨɣ ɧɚɭɱɧɨɣ 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɨɫɬɶɸ ɜɨɩɪɨɫɚ. ɏɨɬɹ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɚ ɧɟ ɛɵɥɚ ɥɢɲɟɧɚ 
ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ, ɢɦɢ ɦɚɥɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɥɫɹ ɜɨɩɪɨɫ ɨ 
ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɹɯ ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɩɟɪɟɧɨɫɚ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ 
ɡɧɚɤɨɜ ɷɬɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ. Ɉɬɫɸɞɚ ɢ ɹɜɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɜ 
ɨɫɜɟɳɟɧɢɢ ɢ ɞɚɧɧɨɣ ɬɟɦɵ ɜɫɟɜɨɡɦɨɠɧɵɦɢ ɭɱɟɛɧɵɦɢ 
ɤɭɪɫɚɦɢ. 

ɉɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɜ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɭɸ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɭ, ɦɨɠɧɨ 
ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɂɋ ɫ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɨɞɧɨɣ. Ɉɫɧɨɜɧɵɦ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ, 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɵɦ ɜ ɨɫɧɨɜɭ ɥɸɛɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɫɬɚɜɢɬɫɹ ɩɨɩɵɬɤɚ 
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɶ ɤ ɩɪɢɜɵɱɧɨɦɭ ɞɥɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɡɜɭɱɚɧɢɹ. 
ɗɬɢɦ ɦɨɠɧɨ ɨɛɴɹɫɧɢɬɶ ɩɨɹɜɥɟɧɢɟ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɬɚɤɨɝɨ ɩɪɨɱɬɟɧɢɹ, ɤɚɤ Rose - Sharon – Ɋɨɡɚ - 

ɋɚɪɨɧɚ, Florence - Ɏɥɨɪɟɧɰɢɹ, Ruth –Ɋɭɮɶ.  
ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɚɹ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɚɹ 

ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɂɋ:  
1. Ɍɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɢ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ. 
Ɍɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɜɜɟɞɟɧɢɟ ɜ ɬɟɤɫɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɹɡɵɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɪɟɚɥɢɢ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɨɩɭɫɤɚɟɦɵɦ ɷɬɢɦɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦ ɩɪɢɛɥɢɠɟɧɢɟɦ ɤ ɟɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɣ 
ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɮɨɪɦɟ: Argus Filch – Ⱥɪɝɭɫ Ɏɢɥɱ. 

Ɍɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ ɠɟ ɬɪɚɤɬɭɟɬɫɹ ɤɚɤ «ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɟ 
ɩɨɛɭɤɜɟɧɧɨɟ ɜɨɫɫɨɡɞɚɧɢɟ ɢɫɯɨɞɧɨɣ ɬɨɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɫ 
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ɩɨɦɨɳɶɸ ɚɥɮɚɜɢɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɝɨ ɹɡɵɤɚ; ɛɭɤɜɟɧɧɚɹ 
ɢɦɢɬɚɰɢɹ ɮɨɪɦɵ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ» (Ʉɚɡɚɤɨɜɚ, 2002, ɫ. 63). 

ɀɟɥɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ 
ɪɟɚɥɢɣ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɚ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɭɞɚɱɧɨɦ 
ɬɪɚɧɫɤɪɢɛɢɪɨɜɚɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɦɨɠɟɬ ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɹ 
ɨɛɟɢɯ ɭɩɨɦɹɧɭɬɵɯ ɜɵɲɟ ɬɪɭɞɧɨɫɬɟɣ – ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢ 
ɫɦɵɫɥɨɜɨɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ, ɢ ɤɨɥɨɪɢɬɚ. 

Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɘ.ȼ. ɉɢɜɜɭɟɜɚ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ 
ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɂɋ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢ, ɛɟɡ ɭɱɟɬɚ ɫɥɨɠɢɜɲɟɣɫɹ ɩɪɚɤɬɢɤɢ. 
ɉɨ ɷɬɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɫɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚɩɢɫɚɧɢɟ ɢɦɟɧ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɩɪɚɜɢɬɟɥɟɣ: əɤɨɜ, ɜɦɟɫɬɨ Ⱦɠɟɣɤɨɛ, Ʉɚɪɥ, ɜɦɟɫɬɨ 
ɑɚɪɥɶɡ ɢ Ƚɟɧɪɢɯ, ɜɦɟɫɬɨ Ƚɟɧɪɢ (ɉɢɜɜɭɟɜɚ, Ⱦɜɨɣɧɢɧɚ, 2004, ɫ. 
263). 

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɘ.ȼ. ɉɢɜɜɭɟɜɨɣ, ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɢɦɟɧ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɟɪɟɞɤɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɞɧɨɫɬɶ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɪɹɞɨɦ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ: 

1)  ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɨɪɮɨɝɪɚɮɢɢ 
ɩɪɢɜɟɥɨ ɤ ɟɟ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɸ ɫ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟɦ, 
ɤ ɨɛɢɥɢɸ ɧɟɩɪɨɢɡɧɨɫɢɦɵɯ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɦɵɯ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 
ɫɥɨɜɚɯ ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ ɛɭɤɜ ɢ ɛɭɤɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ. Ɉɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɱɟɪɬɨɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɨɪɮɨɝɪɚɮɢɢ ɢ ɨɪɮɨɝɪɚɮɢɢ ɢɦɟɧ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɪɟɞɤɨɟ ɭɫɜɨɟɧɢɟ ɢɧɨɹɡɵɱɧɵɯ 
ɛɭɤɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ ɫ ɩɨɥɧɵɦ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɵɦ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟɦ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɢɯ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɹ; 

2) ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɪɹɞɚ ɮɨɧɟɦ, ɢɦɟɸɳɢɯɫɹ ɜ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ; 

3) ɂɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɦɨɝɭɬ ɢɦɟɬɶ ɪɚɡɥɢɱɧɨɟ 
ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 
ɂɡɜɟɫɬɧɨ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɚɹ ɛɭɤɜɚ «ɚ» ɜ ɬɨɣ ɠɟ 
ɩɨɡɢɰɢɢ ɜ ɸɠɧɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɸ Дɚ:Ж, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ХКsЭ, ɜ ɪɹɞɟ ɞɢɚɥɟɤɬɨɜ ɧɚ 
ɫɟɜɟɪɟ Ⱥɧɝɥɢɢ, ɜ Ⱥɜɫɬɪɚɥɢɢ ɢɥɢ ɧɚ ɸɝɟ ɋɒȺ ɢ ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɬɫɹ 
ɤɚɤ Дɨ:Ж.  

2. Ʉɚɥɶɤɚ (ɜ ɞɪɭɝɢɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɯ - ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ) – 
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ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɩɭɬɟɦ ɛɭɤɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ – ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ 
ɩɟɪɟɧɟɫɬɢ ɜ ɹɡɵɤ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɪɟɚɥɢɸ ɩɪɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɩɨɥɧɨɦ 
ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɢ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ. Ɉɞɧɚɤɨ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ ɧɟ 
ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɤɨɥɨɪɢɬɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɱɚɫɬɢ ɫɥɨɜɚ ɢɥɢ 
ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɹɡɵɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
ɇɚɩɪɢɦɟɪ, Cape of Good Hope - Ɇɵɫ Ⱦɨɛɪɨɣ ɇɚɞɟɠɞɵ, Lake 

Superior - Ɉɡɟɪɨ ȼɟɪɯɧɟɟ (ɉɢɜɜɭɟɜɚ, Ⱦɜɨɣɧɢɧɚ, 2004, ɫ. 268). 

ȼ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ, ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɩɪɨɫɬɨɣ ɩɪɨɰɟɫɫ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɡɚɱɚɫɬɭɸ 
ɩɪɢɯɨɞɢɬɫɹ ɩɪɢɛɟɝɚɬɶ ɤ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɸ. 

Ɍɚɤ, ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ ЭаШ – ЭСТrН ЦКУШrТЭв ɬɪɟɛɭɟɬ 
ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ, 
ɩɪɟɨɛɪɚɡɭɸɫɶ ɜ ɪɭɫɫɤɨɟ «ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɜ ɞɜɟ ɬɪɟɬɢ».  

Ʉɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ ɨɛɵɱɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ: 
1. ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɩɚɦɹɬɧɢɤɨɜ ɢɫɬɨɪɢɢ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɵ – Ɂɢɦɧɢɣ 

ɞɜɨɪɟɰ – Winter Palace, Ȼɟɥɵɣ Ⱦɨɦ – White House; 

2. ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ – «Ȼɟɥɚɹ 
Ƚɜɚɪɞɢɹ» - The White Guard (ɉɢɜɜɭɟɜɚ, Ⱦɜɨɣɧɢɧɚ, 2004, ɫ. 
267); 

3. ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɡɜɚɧɢɣ – the Salt Lake – ɋɨɥɟɧɨɟ 
Ɉɡɟɪɨ, the Indian Ocean – ɂɧɞɢɣɫɤɢɣ ɨɤɟɚɧ; 

4. ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɚɪɬɢɣ ɢ ɞɜɢɠɟɧɢɣ – the 

Democratic Party – ɞɟɦɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɩɚɪɬɢɹ; 
5. ɬɟɪɦɢɧɨɜ (ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɥɢɛɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɫɥɨɜɚ, ɥɢɛɨ 

ɜɨɫɫɨɡɞɚɟɬɫɹ ɬɢɩ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ) – income tax – ɩɨɞɨɯɨɞɧɵɣ 
ɧɚɥɨɝ, НОМТsТШЧ-making – ɩɪɢɧɹɬɢɟ ɪɟɲɟɧɢɣ (Ʉɚɡɚɤɨɜɚ, 2002, 
ɫ. 90). 

3. ɉɨɥɭɤɚɥɶɤɚ – ɩɨɥɭɤɚɥɶɤɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ 
ɱɚɫɬɢɱɧɵɟ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɫɥɨɜ ɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɟ 
ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɢɡ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɢɡ 
ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɹɡɵɤɚ ɩɪɢɧɢɦɚɸɳɟɝɨ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, Bloody Mary – 

Ʉɪɨɜɚɜɚɹ Ɇɷɪɢ (Ɏɟɞɨɪɨɜ, 2006, ɫ. 124). 

4. Ɍɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɹ – ɩɪɢɧɰɢɩ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ. 

ɉɪɢɧɰɢɩ ɬɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 
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ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹɯ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɜ ɨɫɨɛɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɢ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɨɧ 
ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɛɢɛɥɟɣɫɤɢɯ ɢɦɟɧ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɢɦɟɧ ɦɨɧɚɪɯɨɜ. 

ɂɡɞɚɜɧɚ ɫɥɨɠɢɥɚɫɶ ɫɥɟɞɭɸɳɚɹ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ: ɢɦɟɧɚ 
ɦɨɧɚɪɯɨɜ (ɤɨɪɨɥɟɣ ɢ ɤɨɪɨɥɟɜ) ɢ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɵɯ ɞɟɹɬɟɥɟɣ 
ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɩɨ ɦɟɬɨɞɭ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɬɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɢ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ.  

Ⱦɪɭɝɢɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ, ɤɨɪɨɥɶ JКЦОs ɞɨɥɠɟɧ ɩɨ-ɪɭɫɫɤɢ 
ɢɦɟɧɨɜɚɬɶɫɹ ɧɟ Ⱦɠɟɣɦɫɨɦ, ɚ ɂɚɤɨɜɨɦ. ɉɚɩɚ Ɋɢɦɫɤɢɣ ɧɨɫɢɬ 
ɩɨ-ɪɭɫɫɤɢ ɢɦɹ ɂɨɚɧɧ ɉɚɜɟɥ, ɚ ɧɟ Ⱦɠɨɧ ɉɨɥ ɢɥɢ Ⱦɠɨɜɚɧɧɢ 
ɉɚɨɥɨ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜɵɛɨɪ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ ɢɥɢ 
ɫɦɟɲɚɧɧɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɚ ɱɚɫɬɨ ɡɚɞɚɟɬɫɹ ɫɥɨɜɚɪɟɦ, ɧɨ ɩɪɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɨɜɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ ɬɪɟɛɭɸɬɫɹ 
ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɵɟ ɪɟɲɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. 

ȼɵɜɨɞɵ 

ȼ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɹ ɨɫɨɛɭɸ 
ɜɚɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ. ɗɬɨ ɫɜɹɡɚɧɨ 
ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɜ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɢɧɢɦɭɦ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɨɫɧɨɜɧɵɯ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɨɝɪɚɦɦ, ɩɨɦɢɦɨ ɪɟɱɟɜɵɯ ɭɦɟɧɢɣ ɢ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ, ɜɯɨɞɢɬ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ.  

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɤ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦɭ ɩɨɞɯɨɞɭ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 
ɂɡɭɱɟɧɢɸ ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɵ ɪɚɛɨɬɵ Ⱥ. ɇ. ɓɭɤɢɧɚ, 
ȿ. ɇ. ɋɨɥɨɜɨɜɨɣ, ȿ. ɂ. ɉɚɫɫɨɜɚ. ɋɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɂə ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɡɧɚɱɢɦɨɣ ɧɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɜɥɚɞɟɧɢɟ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɦ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ 
ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɞɥɹ ɫɟɛɹ ɫɬɪɚɧɵ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɟɺ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, 
ɢɫɬɨɪɢɢ, ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɬɢɦɭɥɨɦ ɞɥɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɜ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦ ɢ ɞɭɯɨɜɧɨɦ ɩɥɚɧɟ.  

ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɛɵɥɢ ɨɫɜɟɳɟɧɵ ɜɨɩɪɨɫɵ 
ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɢ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɩɨɧɹɬɢɟ ɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ 
ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ, ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɚ ɪɨɥɶ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜ 
ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɢ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 
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ɉɨɦɢɦɨ ɷɬɨɝɨ, ɡɧɚɱɢɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɪɚɛɨɬɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɟ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ. ɂɡɭɱɚɹ 
ɢɯ, ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ, ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɧɟɫɨɦɧɟɧɧɨ 
ɦɨɠɧɨ ɛɭɞɟɬ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɬɪɭɞɧɨɫɬɟɣ, ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ 
ɦɵ ɦɨɝɥɢ ɛɵ ɫɬɨɥɤɧɭɬɶɫɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ.  
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Ʉ.ə. ɀɟɥɟɡɧɨɜɚ 

Ɋɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ 

 

ȽȿɇȾȿɊɇɕȿ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ ɊȿɑȿȼɈȽɈ 
ɉɈɊɌɊȿɌȺ ɗɄɈɇɈɆɂɋɌɈȼ ȼȿɅɂɄɈȻɊɂɌȺɇɂɂ ɂ 

ȺȼɋɌɊȺɅɂɂ 

 

Ⱦɚɧɧɚɹ ɫɬɚɬɶɹ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɦɭ ɜɨɩɪɨɫɭ ɨ ɝɟɧɞɟɪɟ 
ɢ ɟɝɨ ɜɥɢɹɧɢɢ ɧɚ ɪɟɱɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɬɨɦɭ, ɤɚɤ ɷɤɨɧɨɦɢɫɬɵ 
ɦɭɠɱɢɧɵ ɢ ɠɟɧɳɢɧɵ ɦɨɝɭɬ ɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɨɛɳɟɫɬɜɨ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɹɡɵɤɚ, ɢ ɤɚɤɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɩɪɢɫɭɳɢ ɢɯ ɪɟɱɢ. ȼ 
ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɛɵɥɢ ɢɡɭɱɟɧɵ ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɪɚɡɧɵɯ 
ɷɤɨɧɨɦɢɫɬɨɜ, ɦɭɠɱɢɧ ɢ ɠɟɧɳɢɧ. ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ 
ɛɵɥɢ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɛɪɢɬɚɧɰɟɜ ɢ 
ɚɜɫɬɪɚɥɢɣɰɟɜ. ɂɡɭɱɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɣ ɬɟɦɵ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, 
ɤɚɤ ɨɩɢɫɚɬɶ ɢ ɜɵɹɫɧɢɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɜ 
ɩɭɛɥɢɱɧɵɯ ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɹɯ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ. 
Ɂɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɷɬɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ ɬɟɦ, ɤɚɤ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɨɛɴɹɫɧɢɬɶ ɧɚɲɭ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɭɸ ɦɵɫɥɶ, ɬɚɤ ɱɬɨɛɵ 
ɭɩɪɚɜɥɹɬɶ ɥɸɞɶɦɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɪɚɡɝɨɜɨɪɚ. Ɋɟɱɟɜɵɟ 
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜ ɡɚɪɚɧɟɟ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɪɟɱɚɯ ɢ 
ɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɹɯ, ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɭ ɦɭɠɱɢɧ ɢ ɠɟɧɳɢɧ, ɢ ɨɧɢ 
ɫɨɡɞɚɸɬ ɫɜɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɤɚɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦ ɷɬɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɦɵ ɦɨɠɟɦ ɩɪɢɣɬɢ ɤ 
ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ, ɱɬɨ ɝɟɧɞɟɪɧɵɣ ɤɪɢɬɟɪɢɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɦ (ɨɧ ɧɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɣ, ɧɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɥɢɱɧɵɣ). ɉɨɷɬɨɦɭ ɟɝɨ ɧɟɥɶɡɹ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɤɚɤ 
ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɭɸ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɭɸ ɱɟɪɬɭ ɷɤɨɧɨɦɢɫɬɨɜ-ɠɟɧɳɢɧ 
ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɫɬɨɜ-ɦɭɠɱɢɧ.  

ȼ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɦɵ ɦɨɠɟɦ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɥɸɛɨɣ ɹɡɵɤ 
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɩɨɞ ɜɥɢɹɧɢɟɦ ɦɧɨɝɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ. ɀɟɧɳɢɧɵ ɜ 
ɫɜɨɟɦ ɨɛɳɟɧɢɢ ɥɟɝɤɨ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɫ ɨɞɧɨɣ ɬɟɦɵ ɧɚ 
ɞɪɭɝɭɸ, ɢɯ ɪɨɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɳɟɧɢɹ ɜɫɟɝɞɚ ɦɟɧɹɸɬɫɹ. 
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Ɇɭɠɱɢɧɵ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɫ ɬɪɭɞɨɦ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɧɚ 
ɞɪɭɝɭɸ ɬɟɦɭ, ɩɪɨɹɜɥɹɹ ɛɨɥɶɲɨɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɛɨɥɟɟ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɣ 
ɞɥɹ ɧɢɯ ɬɟɦɟ, ɧɟ ɪɟɚɝɢɪɭɸɬ ɧɚ ɨɬɞɚɥɟɧɧɵɟ ɬɟɦɵ ɪɚɡɝɨɜɨɪɚ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɪɟɱɟɜɨɣ ɩɨɪɬɪɟɬ, ɝɟɧɞɟɪ, ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɪɟɱɢ, 
ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɹ, ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɟ 
ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ. 
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GENDER FEATURES OF BRITISH AND AUSTRALIAN 

ECONOMISTS’ SPEECH PORTRAIT 

 

This article is devoted to topical gender issue and its influence 

on the speech. The author investigates how men and women 

economists can influence the society by means of language and 

what features are peculiar to their speech. In this article speeches 

of different economists, men and women, Britons and  

Australians, were studied. Studying this matter is remarkable as 

it helps to describe and find out certain characteristics in public 

statements in different English-speaking countries. The 

importance of this research is explained by the considerable 

interest to the ability to explain our own thought, and ways to 

control people by means of a conversation. Speech acts, used in 

set speeches and presentations are different for men and women, 

and they have their own unique character. According to the 

results of this research, we can conclude that the gender criterion 

is universal (nor completely social, neither completely personal). 

Therefore, it can't be considered as the only distinctive feature 

for female and male economists.  

In conclusion, we can say that any language is under the 

influence of many factors. Women in a communicative act easily 
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switch, change roles in the process of communication. Men, on 

the other hand, have difficulties in changing topics of 

conversation, taking a great interest in the topic under 

discussion; they do not react to remarks that are not related to it. 

Keywords: speech portrait, gender, speech culture, economic 

discourse, linguaculturology, verbal behaviour. 

 

Introduction 

Nowadays with the development of international 

communication, integration and learning different languages, it is 

very important to communicate with each other. The purpose of 

our study is to discover the main features of the speech portrait of 

economists КЧН ЭШ НТsЭТЧРЮТsС ЩОМЮХТКrТЭТОs ЛОЭаООЧ ЦОЧ‘s КЧН 
аШЦОЧ‘s sЩООМС. FШr ЭСТs, аО аТХХ ШЛsОrЯО sЩООМСОs ШП BrТЭТsС-

speaking and Australian-speaking economists of both genders. 

We aim to explain the significant scientific interest to the ability 

to express our own thoughts and to control the public.  

The amount of these factors is different, but explanation is 

needed to compose a complete image of verbal behaviour of a 

person. It was suggested, that gender identity plays a significant 

role in the verbal behaviour of a person and it causes specific 

features of the speech portrait of men and women (Bakusheva, 

1995; BöЭЭРОr, 2017; Bucholtz, Liang, & Sutton, 1999).  

The main tasks during this investigation were: 

 to study speech portrait and methods of its 

НОsМrТЩЭТШЧ, sЩОМТПТМКХХв ТЧНТЯТНЮКХ‘s ЩrОПОrОЧМОs ТЧ 
speaking, that makes him or her recognizable; 

 to learn more about speech profile of economists, 

who will be a good sample of individuals working in 

economy sphere and giving public presentations; 

 to look through the culture of modern English 

language, to learn more specifically three main aspects of 

speech culture: prescriptive (abidance by the speech 

standards), communicative (the ability to achieve the goal 

by using all language means), and speech etiquette (the 



24 

ability to use polite forms and means to achieve mutual 

understanding in the dialogue); 

 to compare the achieved results about the 

НТППОrОЧМОs ШП ЦОЧ‘s КЧН аШЦОЧ‘s sЩООМС ЩШrЭrКТЭ.  
Gender linguistics consists of various aspects of representation 

of gender in language. These aspects can be divided into two 

categories: how the genders speak, and how they are spoken 

about. Language not only reflects reality, but it also creates a 

reality (Malyuga, 2009; Cameron, & Coats, 1989). 

How the genders are spoken about usually involves a feminist 

КРОЧНК КЧН КЩЩХТОs ЭШ аШЦОЧ‘s rОЩrОsОЧЭКЭТШЧ ТЧ ХКЧРЮКРО, аСТМС 
has become an important political issue. The representation of the 

genders in fiction also falls into the category of how the genders 

are represented in the language. Considering how the genders 

express themselves, scientists addressed the issue of men being 

ЭСО ШЧОs ―аСШ СКЯО ЦКНО ЭСО аШrХН, аСТМС аШЦОЧ ЦЮsЭ ТЧСКЛТЭ‖ 

(Cameron, 2005). Such restrictive language forces women to use 

a system of personal expression that is not necessarily true to 

their nature, and that issue has been addressed not only by 

linguists (Malyuga, 2011; Weber, 1968; Crawford, 1995; Butler, 

1990). 

Verbal behaviour of men and women is a field of study of 

inherited and learned language patterns in human minds. It was 

assumed that all people have a basic sense of language, or rather 

of grammar. When men and women talk, their utterances differ in 

terms of semantics and syntax (Zemskaya, 1993; Coats, 1993). It 

is possible that the differences in speech portrait are perceived to 

be much stronger than they actually are. 

Methods and used materials 

The material for present research was taken from such popular 

УШЮrЧКХs КЧН ЧОаsЩКЩОrs, Кs ―TСО GЮКrНТКЧ‖ КЧН ―TСО АКХХ 
Street JШЮrЧКХ‖. TСО НКЭК ПШr ЭСО КЧКХвsТs ШП РОЧНОrОН sЩООМС ТЧ 
this research is taken from the presentations, speeches, and 

interviews of randomly chosen English economists of both 

genders. 
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The study involved various methods of investigation, such as: 

descriptive and comparative methods, documents analysis and the 

method of component analysis. 

The research had two stages of the investigation. First, the 

definition of gender and economic discourse were studied. 

Second, speeches and presentation of British and Australian 

economists of both genders were analyzed and compared in the 

same-gender aspect. These helped to make a conclusion about the 

functions of every peculirity that was found. 

The analysis 

As we aim to consider the speech portrait exhibited by 

ОМШЧШЦТsЭs, аО ЧООН ЭШ НОsМrТЛО ЭСО ЧШЭТШЧ ШП ‗ОМШЧШЦТМ 
НТsМШЮrsО‘. EМШЧШЦТМ НТsМШЮrsО КssТЦТХated a dominant influence 

from other discourses (such as political discourse, for example) 

(Henderson, Dudley-Evans, & Backhouse, 1993). It shares a lot 

of metaphors with the financial discourse and covers topics, 

narratives, as well as more or less stereotyped facts that are 

adopted by other types of discourses, such as scientific, general 

fiction, etc. Discourses make social changes that imply 

alternation of social practices. Such alternation, in turn, 

transforms the very nature of texts, discourses and languages 

used. 

Bв ЭСТs ПКМЭ, аО МШЮХН МШЧsТНОr РОЧНОr ЩОМЮХТКrТЭТОs ШП ЩОШЩХО‘s 
МШЦЦЮЧТМКЭТЯО ЛОСКЯТШЮr. TСО ФОв НТППОrОЧМО ЛОЭаООЧ ЦОЧ‘s КЧН 
аШЦОЧ‘s sЩООМС ЩrКМЭТМОs sЭОЦs ПrШЦ ЭСО ПКМЭ ЭСОв ЭОЧН ЭШ 
perceive the purpose of communication differently (Malyuga, 

2009; Cameron, 2005; Tannen, 1996). A research on 

psychological gender varieties showed that while women use 

communication as a tool to develop social connections and create 

relations, men use language to employ dominance and achieve 

tangible results. Women are more expressive, cautious and polite 

in a conversation, while men are more self-confident and 

dominating (Werner, 1993; Gray, 1992). 

Most differences between men and women are associated with 

power and status. Men and women employ various styles of 
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interaction, as they usually assimilate their communicative skills 

at an early age in same-gender groups. While men focus on the 

information exchange, women commonly tend to value the very 

process of communicative interaction (Tannen, 1993; Wood, 

1996). 

In ШЮr rОsОКrМС аО КЧКХвsОН РОЧНОr НТППОrОЧМОs ШП ЩОШЩХО‘s 
speech portrait on the linguacultural level. We compared British 

women with Australian women and did the same comparison 

with men. 

AЭ ЭСО ХТЧРЮКМЮХЭЮrКХ ХОЯОХ, ЦОЧ‘s sЩООМС Тs ОбЭrОЦОХв МШrrОМЭ. 
IЭ ХКМФs ОЦШЭТЯО аШrНs КЧН ОбЩrОssТШЧs; ТЭ‘s qЮТЭО sТЦЩХО, 
moderate and correct. Women tend to use specific professional 

and formal language. 

Interestingly enough, the speech portrait of Australian men 

and women is quite similar in terms of: 

 correctness; 

 lack of metaphors, abusive language, or anything that is 

said in a figurative sense; 

 lack of conjunctions; 

 propensity to sound bookish and formal. 

While comparing the speech portraits of British and Australian 

people, we may say that there is a significant difference. 

Although the British tend to be rather accurate in terms of their 

communicative behaviour, they sometimes use emotionally 

coloured vocabulary and other linguistic means that make their 

speech rather ambiguous. 

Results 

Language material allowed us to conclude that the gender 

criterion has an intermediate character (neither purely social, nor 

purely personal). Being linguistically relevant, it can't be 

considered as an absolute marker of female and male speakers. 

In this work it was shown how women use some essential 

linguistic characteristics in their usual presentation context. All of 

them and their usage is a conscious choice, supporting different 
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approach in gender speech styles. These styles differ due to the 

conflicting interaction purpose. For female these means are 

demonstration of connection and solidarity. Often appraising with 

ЦОЧ‘s ХКЧРЮКРО Кs ЭСО ЧШrЦ, ЦТsТЧЭОrЩrОЭКЭТШЧ ШП аШЦОЧ‘s 
speech intentions is very common (Vinokur, 1989; Nikolaeva, 

1991; Trufanova, 2004; Kitaygorodskaya, 2003). 

Some characteristics that can be drawn out are the following: 

connotations that were found between specific characteristic 

ЮsКРО КЧН аШЦОЧ‘s ХКЧРЮКРО sСШЮХН ЧШЭ ЛО ЩrОsЮЦОН ЭШ ЛО ТЧ КХХ 
situations or contexts. Second is that, an interpretation of a 

ЩКrЭТМЮХКr МСКrКМЭОrТsЭТМ, ТЧ КННТЭТШЧ ЭШ К sЩОКФОr‘s ТЧЭОЧЭТШЧ, МКЧ 
be done only within the setting of the interaction (Telia, 1996). 

Summarizing the consideration of male and female speech 

portrait, it should be noted that any speaker is influenced by a 

number of factors. Women in a communicative act switch easily, 

change roles in the process of communication. Men, on the other 

hand, switch not so easily, taking a great interest in the topic 

under discussion, they do not react to remarks that are not related 

to it (Spender, 1980; Maeve, 1995; Freed, 1995). 

There is also a so-called, polyphony of conversation, on the 

one hand, and more frequent interruption of women by men, on 

the other. In the male speech, one can trace the terminology, the 

desire for the accuracy of nominations, the stronger influence of 

the "profession" factor, the greater, compared to the female, 

tendency to use expressive, especially stylistically lowered 

means, and intentional coarsening of speech (Smith, & Philip, 

1985). 

Typical features of female speech included hyperbolized 

expressiveness and more frequent use of interjections and modal 

words and expressions. Female speech reveals a large 

concentration of emotionally evaluative vocabulary, and in male 

speech, the evaluation lexicon is more stylistically neutral. 

Women tend to intensify, above all, positive assessment. Men 

more often use negative evaluation, including stylistically 

nonstandard vocabulary. It can also be concluded that in different 
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communicative situations, different verbal behaviour is found. 

Comparison of British and Australian variants gave us 

surprising results. As it used to be known, British English is more 

correct and is acknowledged as a norm, but in contrast to 

Australian, it is not seen that way. Australian speech portrait 

sШЮЧНs ЦШrО ПШrЦКХ КЧН ―МХОКr‖. 
Conclusions 

АО ФЧШа ЭСКЭ ОКrХТОr, ЭСО ЭОrЦ ―РОЧНОr‖ аКs ЮsОН ЭШ НОsМrТЛО 
ЭСО НТППОrОЧМОs ЛОЭаООЧ ЦОЧ‘s КЧН аШЦОЧ‘s sЩООМСОs. MШrО 
vivid studies showed that now gender linguistics helps people to 

avoid misunderstanding in cross-cultural communication. Recent 

analyses presented us how to understand each other in our 

communication and how to behave. With these findings we can 

understand why women and men used some peculiar preferences, 

which come from their childhood and influence our society. 

Moreover, we have looked over the impact of gender on 

language. We surely can say that women and men differ in their 

linguistic behavior. Traditionally, men are seen as dominant 

speakers. At the same time, women have less respect in our world 

and during communication. Sometimes they are not even heard. 

Also, the function of language for men and women differs a 

lot. Men try to use language to build their own status and 

independence, while language for women is a way to connect and 

has some intimate characteristics. As a result, conversations 

between them have some misunderstandings. 

To understand the features of female and male speech portrait, 

we, first of all, should remember about such categories, as 

―ЦКsМЮХТЧТЭв‖ КЧН ―ПОЦТЧТЧТЭв‖. TСОsО МКЭОРШrТОs СКЯО 
biologically genetic opposite principles. They are different 

―аШrХНs‖ КЧН ЭШ КЯШТН sШЦО ЦТsТЧЭОrЩrОЭКЭТШЧs, аО sСШЮХН 
remember about them. All differences are due to their personal 

development. While boys and girls grow up, they experience 

sШМТОЭв‘s ТЧПХЮОЧМО ШЧ ЭСОТr ХКЧРЮКРО, ЛОСКЯТШr, МСКrКМЭОrs КЧН 
personalities. Differences are about their relation to age, marital 

status and even ethnic group. That is why women are more 
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emotional, while men are self-controlled. 

Due to all above said, we have distinguished characteristics of 

ЦОЧ‘s КЧН аШЦОЧ‘s sЩООМСОs. As ЦОЧ аКЧЭ ЭШ ЛО ТЧНОЩОЧНОЧЭ, 
women are very sociable. Men prefer to share and gain 

information they need, while women value the process of 

communication. 

Women pay more attention to the correctness of syntax, in 

order to express their thoughts, they would use precise grammar. 

Women pay more attention to using standard language than men 

НШ, ЭСКЭ‘s аСв ЭСОв КrО sЭrТМЭ аТЭС ЭСО rЮХОs ШП ЭСО ХКЧРЮКРО ЮsКРО. 

Women tend to use the standard form. This point is emphasized 

ТЧ ЭСО НТППОrОЧМО ШП аШЦОЧ‘s КЧН ЦОЧ‘s ЩrШЧЮЧМТКЭТШЧ. 
We have mentioned that women usually show politeness in 

their conversation. Besides, women also show that they are 

reserved, when they talk. We know that men tend to interrupt 

other people‘s ЭКХФ. IЧ РОЧОrКХ, НЮrТЧР ЭСО МШЧЯОrsКЭТШЧ ТЧЯШХЯТЧР 
both sexes, women often play the role of patient listeners. 

Though, men want to be heard, which drives them to catch an 

opportunity when it is possible. 

Men and women even choose different topics for their 

discussions. When men are talking, they are more likely to 

choose the topics of politics, economy, stocks, sports, current 

news. While women have more interest in talking about family 

affairs, such as МСТХНrОЧ‘s ОНЮМКЭТШЧ, clothes, cooking, fashion, 

КЧН ШЭСОrs. АШЦОЧ‘s ЭКХФ Тs КssШМТКЭОН аТЭС СШЦО КЧН НШЦОsЭТМ 
КМЭТЯТЭТОs, аСТХО ЦОЧ‘s Тs КssШМТКЭОН аТЭС ЭСО ШЮЭsТНО аШrХН КЧН 
economic activities. 

As this research deals with discourse and economic discourse, 

we have studied different works about this topic. Discourse is 

linguistic relations, forms and structures, that are explored by 

means of discourse analysis, as a part of stylistic analysis, and is 

concerned with the study of speech and writing (West & 

Zimmerman, 1985). We have redefined the ЭОrЦ ―НТsМШЮrsО‖ ТЧ 
regard to ―ОМШЧШЦТМ НТsМШЮrsО‖. TСОsО ОбЭОЧsТШЧs ШП ЭСТs МШЧМОЩЭ, 
can be useful for social science. Discourse, which functions 
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through cultures, participates in redefining the prospects of these 

cultures. This problem is relevant for many areas, including 

political and cultural issues. 

The general conclusion is that discourse has a major impact on 

social, cultural or economic environment. The word has the 

power to change realities and also to build new identities, cultures 

and economies. 

Nowadays ЭСО ЭОrЦ ―sЩООМС ЩШrЭrКТЭ‖ Тs used to denote a 

complex of linguistic means which describe the human 

personality. It is a connection between mentality and speech 

forms. Thus, speech behavior is the language of the personality 

integrated with other people, which is expressed in the speech in 

one social community (national, demographic, professional, and 

other) (Matveeva, 1993; Erofeyeva, 1990). 

So, with the change of the scientific paradigm, attention is 

focused on the connection between language and a human being 

and the problem of the language personality is brought to the 

forefront. A detailed study of the concept of language personality 

leads to the emergence of many definitions, including the 

concepts of speech, communicative, dictionary personality. 

When describing a speaker's portrait and language, speech 

characteristics are considered separately or in combination. The 

analysis of the speech portrait is a characteristic of different 

levels of realization of the language personality. One of the most 

important aspects in describing a speech portrait is the fixation of 

the most distinctive elements. 

In this regard, the description of all levels of language is not 

mandatory, and the characteristics of linguistic features and 

features of speech portrait are fundamental. In addition, with 

regard to the speech portrait of a person, the linguo-culturological 

aspect acquires a certain significance. When describing the 

speech portrait of a literary character, you should also pay 

attention to commenting remarks by both the author and the 

characters by themselves (Bogin, 1984; Karasik, 2003). 

Finally, conclusions are drawn from the consideration of ways 



31 

of expressing the evaluation in the gender-assessment discourse, 

and also the possibilities for further research of the specifics of 

the influence of such parameters as the situation of 

communication, age, education, which are predicted on the 

differentiation of male and female speech. 

We have studied the examples of meЧ‘s КЧН аШЦОЧ‘s 
speeches. We compared speech among same-gendered aspect, 

and took for consideration speeches of Australian economists. On 

the whole, we may conclude that both genders use a lot of 

adjectives, expressive words and phrases in British English. But 

there are different tendencies, due to their social behavior, 

environment and attitude to life. We understood that these 

differences came from their background and psychological 

aspect. 
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Ɇ.Ɉ. Ɇɨɥɨɞɤɢɧ 

Ɍɭɥɶɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɢɣ 
ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɢɦ. Ʌ.ɇ. Ɍɨɥɫɬɨɝɨ  

Ⱦ.ɋ. ɏɪɚɦɱɟɧɤɨ 

Ɇɨɫɤɨɜɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɢɧɫɬɢɬɭɬ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ (ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ) ɆɂȾ ɊɎ 

ɈɇɈɆȺɋɌɂɑȿɋɄɂȿ ɊȿȺɅɂɂ ȼ ɋɈȼɊȿɆȿɇɇɈɆ 
ȺɇȽɅɈəɁɕɑɇɈɆ ɇȺɍɑɇɈ-ɎȺɇɌȺɋɌɂɑȿɋɄɈɆ 

ɊɈɆȺɇȿ ɄȺɄ ɉȿɊȿȼɈȾɑȿɋɄȺə ɉɊɈȻɅȿɆȺ 

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚɭɱɧɨɣ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɠɚɧɪɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɪɚɡɛɢɪɚɸɬɫɹ ɬɚɤɢɟ 

ɩɨɧɹɬɢɹ, ɤɚɤ «ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ» ɢ «ɨɧɢɦɵ», ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɚɧɚɥɢɡɢɪɭɸɬɫɹ ɫɩɨɫɨɛɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɞɥɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɜ ɬɟɤɫɬɚɯ 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɧɚɭɱɧɨ-ɮɚɧɬɚɫɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɢ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɯ 
ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ. ɐɟɥɶ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɩɨɩɵɬɤɟ 
ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 
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ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɫɬɨɥɤɧɭɜɲɟɝɨɫɹ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɸ ɩɨɢɫɤɚ ɜ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ 
ɨɧɢɦɭ, ɧɟɫɭɳɟɦɭ ɜɚɠɧɭɸ ɫɦɵɫɥɨɜɭɸ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɜ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ 
ɮɚɧɬɚɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ, ɢ 
ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɞɚɱɧɵɟ ɩɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɩɨɞɨɛɪɚɧɧɵɟ ɢɥɢ ɩɪɢɞɭɦɚɧɧɵɟ ɚɜɬɨɪɨɦ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ ɫɨɡɞɚɧɢɸ «ɚɬɦɨɫɮɟɪɵ» ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɫɜɹɡɚɬɶ 
ɬɟɤɫɬ - ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɸɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɜɧɟɲɧɟɣ ɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ 
ɫɜɹɡɧɨɫɬɢ: ɤɨɝɟɡɢɸ ɢ ɤɨɝɟɪɟɧɬɧɨɫɬɶ. Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ 
ɤɨɧɬɪɚɫɬɢɜɧɨ-ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ 
ɪɟɚɥɢɣ ɧɚɭɱɧɨɣ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɢ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ 
ɨɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ – ɩɪɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɪɹɦɨɝɨ ɢɥɢ 
ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɦɭ, 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɦɭ ɜ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ – ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ 
ɞɨɦɵɫɥɢɬɶ ɫɦɵɫɥ ɫɥɨɜɚ ɢɥɢ ɮɪɚɡɵ ɢ ɞɚɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɣ – ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ – ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɞɨɫɬɢɱɶ ɷɬɨɣ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɢ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ 
ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɨɛɲɢɪɧɵɦɢ ɮɨɧɨɜɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɢ 
ɧɟɬɪɢɜɢɚɥɶɧɵɦ ɦɵɲɥɟɧɢɟɦ ɜ ɩɥɚɧɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜ, 
ɫɬɨɹɳɢɯ ɡɚ ɧɚɡɜɚɧɢɹɦɢ ɬɟɯ ɢɥɢ ɢɧɵɯ ɜɟɳɟɣ ɢɥɢ ɹɜɥɟɧɢɣ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ, ɨɧɢɦɵ, ɧɚɭɱɧɚɹ 
ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɚ, ɥɢɧɝɜɨɫɬɢɥɢɫɬɢɤɚ, ɥɢɧɝɜɨɩɪɚɝɦɚɬɢɤɚ. 
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ONOMASTIC REALIAS AS A TRANSLATION 

PROBLEM IN A CONTEMPORARY ENGLISH SCIENCE-

FICTION NOVEL 

 

The article deals with the differential peculiarities of science-

fiction as a standalone genre of literature, and with such terms as 

―oЧoЦКsЭТМ rОКХТК‖ КЧН ―oЧвЦ‖. IЭ КХso МoЧМОrЧs аТЭС ЭСО 
methods and ways, which translators use in order to translate the 

above mentioned linguistic units from English into Russian. The 

aim of the article is to find out, what translation problems arise 

with the presence of onomastic realias in the texts of 

contemporary English science-fiction novels, and what methods 

translators use in order to keep translation faithful to the 

original. Contrastive and comparative analyses of the empirical 

material reveal that in the situations when there is no direct 

equivalent of the noun denoting imaginary realia, a translator 

needs to logically deduce the meaning of the problematic word or 

phrase and come up with the most adequate variant. A good 

translator has to possess extensive background knowledge and 

understand imagery behind objects and phenomena described in 

sci-fi literature. 

Key words: onomastic realias, onyms, science-fiction, 

linguostylistics, pragmatics. 

 

    ȼɜɟɞɟɧɢɟ  
ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ 

ɪɚɡɧɨɠɚɧɪɨɜɵɯ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɜɫɺ ɱɚɳɟ 
ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɤɚɤ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɬɚɤ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, 
ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɢ ɢ ɬɟɨɪɢɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. Ƚɥɚɜɧɚɹ 
ɡɚɞɚɱɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ – ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ, 
ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɹ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɬɟɤɫɬɚ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɞɪɭɝɨɝɨ ɹɡɵɤɚ – ɬɪɟɛɭɟɬ ɧɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ, ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɜɵɛɨɪɚ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ ɬɨɣ 
ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɧɨ ɢ 
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ɩɨɢɫɤɚ ɩɭɬɟɣ ɚɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢ 
ɥɢɧɝɜɨɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɦɵɫɥɨɜɨɝɨ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɪɚɡɧɢɰɵ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɵɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ 
ɞɜɭɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɨɜ – ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ (Ʌɢɬɜɢɧɨɜ, 2013; Ɇɚɥɚɯɨɜɚ, 
2017). ɀɚɧɪɨɜɚɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɢɦɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ 
ɬɚɤɠɟ ɧɚɤɥɚɞɵɜɚɟɬ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ ɩɪɨɰɟɫɫ 
ɩɟɪɟɤɨɞɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɟɦɢɨɬɢɱɟɫɤɢɯ ɫɢɫɬɟɦ.  

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ 

ɇɚɭɱɧɚɹ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɚ – ɷɬɨ ɨɫɨɛɵɣ ɠɚɧɪ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɣ ɫɨɛɨɣ ɧɟɤɢɣ ɦɢɤɪɨɦɢɪ, 
ɤɨɬɨɪɵɣ ɢɦɟɟɬ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɣ ɤɪɭɝ ɢɞɟɣ ɢ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɛɨɥɶɲɚɹ 
ɱɚɫɬɶ ɤɨɬɨɪɵɯ ɷɤɫɬɪɚɩɨɥɢɪɨɜɚɧɚ ɜ ɧɟɤɨɟ ɝɢɩɨɬɟɬɢɱɟɫɤɨɟ 
ɛɭɞɭɳɟɟ. Ƚɥɚɜɧɚɹ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶ ɠɚɧɪɚ 
ɫɬɪɨɢɬɫɹ ɧɚ ɨɩɢɫɚɧɢɢ ɜ ɬɟɤɫɬɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɜɟɳɟɣ, ɹɜɥɟɧɢɣ, 
ɫɨɛɵɬɢɣ, ɞɢɫɫɨɧɢɪɭɸɳɢɯ ɫ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨɣ ɤɚɪɬɢɧɨɣ 
ɦɢɪɚ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɢɬɚɬɟɥɹ. ɏɨɬɹ ɧɚɭɱɧɚɹ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɚ ɤɚɤ 
ɠɚɧɪ ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɧɚ ɮɨɧɟ ɞɪɭɝɢɯ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, 
ɨɧɚ ɜɫɟ ɠɟ ɛɚɡɢɪɭɟɬɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɧɵɯ, ɮɭɧɞɚɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɯ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ.  

«ɂɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ – ɢɥɢ ɨɧɢɦɵ – ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɫɨɛɵɦɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɜɵɪɚɡɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. ɉɨɩɚɞɚɹ ɜ ɦɢɪ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɨɧɢɦɵ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɜɚɠɧɵɦ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ ɬɟɤɫɬɚ ɢ ɜɫɟɝɨ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ ɩɢɫɚɬɟɥɹ. 

ɉɨ ɫɜɨɟɦɭ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɫɥɨɜɨɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɩɢɫɚɬɟɥɹ, ɨɧɢ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɭ 
ɤɚɠɞɨɝɨ ɚɜɬɨɪɚ ɤɚɤ ɡɚɦɟɬɧɨɟ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ, ɹɪɤɚɹ 
ɩɪɢɦɟɬɚ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ. 

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɧɨɜɨɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɢɦɺɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ. 
Ⱦɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɷɬɨɝɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɭɱɺɧɵɟ-ɥɢɧɝɜɢɫɬɵ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɬɟɪɦɢɧ «ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɚɹ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɚ» (ɏɪɚɦɱɟɧɤɨ, 
2016). 
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Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɰɟɧɧɨɫɬɶ ɢɦɟɧɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɜ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ 
ɧɟɨɞɧɨɤɪɚɬɧɨ ɨɬɦɟɱɚɥɚɫɶ ɜ ɬɪɭɞɚɯ ȼ.ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɚ, Ⱥ.ȼ. 
ɋɭɩɟɪɚɧɫɤɨɣ, ɘ.ɇ. Ɍɵɧɹɧɨɜɚ, ɘ.Ⱥ. Ʉɚɪɩɟɧɤɨ, ȼ.ɇ. 
Ɇɢɯɚɣɥɨɜɚ ɢ ɦɧɨɝɢɯ ɞɪɭɝɢɯ ɭɱɺɧɵɯ. ȼ.ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ ɜ 
ɫɜɨɟɣ ɪɚɛɨɬɟ «ɋɬɢɥɢɫɬɢɤɚ. Ɍɟɨɪɢɹ ɩɨɷɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɟɱɢ. 
ɉɨɷɬɢɤɚ» ɩɢɫɚɥ: «ȼɨɩɪɨɫ ɨ ɩɨɞɛɨɪɟ ɢɦɟɧ <…> ɜ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ, ɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɯ ɢɯ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɹɯ 
ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɠɚɧɪɚɯ ɢ ɫɬɢɥɹɯ, ɨɛ ɢɯ ɨɛɪɚɡɧɵɯ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɮɭɧɤɰɢɹɯ ɢ ɬ.ɩ. <…> ɷɬɨ ɛɨɥɶɲɚɹ ɢ 
ɫɥɨɠɧɚɹ ɬɟɦɚ ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɢ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ» 
(ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ, 1963, ɫ. 38). 

Ɉɛɵɱɧɨ ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɰɟɥɵɣ ɪɹɞ ɮɭɧɤɰɢɣ ɢɦɟɧ  
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ: 
ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɚɹ, ɢɞɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɳɚɹ, 
ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɚɹ, ɫɢɦɜɨɥɢɱɟɫɤɚɹ (Ȼɨɧɞɚɥɟɬɨɜ, 1983). 

ɘ.Ⱥ. Ʉɚɪɩɟɧɤɨ ɜ ɪɚɛɨɬɟ «ɂɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ ɜ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ» ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ 
ɜɵɞɟɥɹɬɶ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɭɸ ɢ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɭɸ ɮɭɧɤɰɢɢ 
(Ʉɚɪɩɟɧɤɨ, 1986, ɫ. 36).  

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ 

ɉɟɪɟɜɨɞ ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɚɥɢɣ ɜ ɧɚɭɱɧɨɣ ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɟ (ɜ 
ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ) ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɨɬɞɟɥɶɧɭɸ 
ɜɚɠɧɭɸ ɩɪɨɛɥɟɦɭ. ɐɟɥɶ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɩɨɩɵɬɤɟ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɫɬɨɥɤɧɭɜɲɟɝɨɫɹ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɸ ɩɨɢɫɤɚ ɜ 
ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɨɧɢɦɭ, 
ɧɟɫɭɳɟɦɭ ɜɚɠɧɭɸ ɫɦɵɫɥɨɜɭɸ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɜ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ ɮɚɧɬɚɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ, ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɭɞɚɱɧɵɟ ɩɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɨɞɨɛɪɚɧɧɵɟ ɢɥɢ 
ɩɪɢɞɭɦɚɧɧɵɟ ɚɜɬɨɪɨɦ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ 
ɫɨɡɞɚɧɢɸ «ɚɬɦɨɫɮɟɪɵ» ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɜ 
ɧɟɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɫɜɹɡɚɬɶ ɬɟɤɫɬ (ɬ.ɟ. 
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ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɸɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɜɧɟɲɧɟɣ ɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɫɜɹɡɧɨɫɬɢ: 
ɤɨɝɟɡɢɸ ɢ ɤɨɝɟɪɟɧɬɧɨɫɬɶ). 

ɉɟɪɜɚɹ ɪɟɚɥɢɹ, ɨɬɨɛɪɚɧɧɚɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ – Scramblers ɢɡ ɪɨɦɚɧɚ 
ɉɢɬɟɪɚ ɍɨɬɬɫɚ ―Blindsight‖ (ɪɭɫ. - «Ʌɨɠɧɚɹ ɫɥɟɩɨɬɚ») (Watts, 

2006). Scramblers ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɫɬɪɚɧɧɨɣ ɮɨɪɦɵ 
ɫɭɳɟɫɬɜɚ ɫ ɞɟɜɹɬɶɸ ɤɨɧɟɱɧɨɫɬɹɦɢ. Ɏɨɪɦɚ ɢɯ ɫɬɨɥɶ 
ɧɟɩɪɢɜɵɱɧɚ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ, ɱɬɨ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɣ ɦɨɡɝ, ɛɭɞɭɱɢ 
ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɨɦ, ɧɟ ɫɩɨɫɨɛɟɧ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɢɯ ɫ 
ɱɟɦ-ɥɢɛɨ, ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɤɚɤɢɟ-ɬɨ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɡɪɟɧɢɟ ɧɟ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨ ɪɚɡɥɢɱɚɬɶ ɷɬɢɯ ɫɭɳɟɫɬɜ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɞɜɢɝɚɸɬɫɹ. 

Ʉɟɦɛɪɢɞɠɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɞɚɺɬ ɬɚɤɢɟ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɝɥɚɝɨɥɭ scramble: 

1. ―ЭШ МСКЧРО К rКНТШ Шr ЩСШЧО sТРЧКХ sШ ЭСКЭ ТЭ МКЧ ШЧХв ЛО 
ЮЧНОrsЭШШН ЮsТЧР К sЩОМТКХ НОЯТМО‖ (CКЦЛrТНРО EЧРХТsС 
Dictionary, dictionary.cambridge.org); 

2. ―ЭШ put things such as words or letters in the wrong order so 

ЭСКЭ ЭСОв НШ ЧШЭ ЦКФО sОЧsО‖ (CКЦЛrТНРО EЧРХТsС DТМЭТШЧКrв, 
dictionary.cambridge.org). 

Ⱥ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ scrambler ɜ ɫɜɨɺɦ ɨɛɳɟɦ ɡɧɚɱɟɧɢɢ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɨ ɤɚɤ «ɲɢɮɪɨɜɚɥɶɧɨɟ / ɤɨɞɢɪɭɸɳɟɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ». 

Ɇɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜ ɨɪɢɝɢɧɚɥɟ ɞɚɧɧɨɟ ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ 
ɢɦɟɟɬ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ ɱɟɝɨ-ɬɨ, ɱɬɨ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɨɧɹɬɶ, 
ɨɫɦɵɫɥɢɬɶ ɢ ɬ.ɞ. ɇɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɠɟ ɹɡɵɤ Scramblers ɛɵɥɨ 
ɩɟɪɟɞɚɧɨ ɤɚɤ Ȼɨɥɬɭɧɵ (ɍɨɬɬɫ, 2015). ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ, ɧɟ ɧɚɣɞɹ, 
ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɪɟɲɢɥ ɞɚɧɧɭɸ 
ɩɪɨɛɥɟɦɭ, ɨɛɪɚɬɢɜɲɢɫɶ ɤ ɬɟɤɫɬɭ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ. ɉɨ ɦɟɪɟ 
ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɫɸɠɟɬɚ ɝɥɚɜɧɵɟ ɝɟɪɨɢ ɥɨɜɹɬ ɞɜɟ ɨɫɨɛɢ ɷɬɢɯ 
ɫɭɳɟɫɬɜ ɢ ɩɪɨɜɨɞɹɬ ɧɚɞ ɧɢɦɢ ɨɩɵɬɵ. ɉɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɪɚɡɞɪɚɠɢɬɟɥɹɦɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɢ ɭɞɚɪɟ ɬɨɤɨɦ) 
Ȼɨɥɬɭɧɵ ɢɡɞɚɸɬ ɫɬɪɚɧɧɵɟ ɡɜɭɤɢ, ɫɦɟɧɹɸɳɢɟɫɹ ɞɪɭɝ ɡɚ 
ɞɪɭɝɨɦ ɬɚɤ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɩɨɯɨɠɟ ɧɚ ɨɱɟɧɶ ɛɵɫɬɪɭɸ ɪɟɱɶ. 

Ⱦɪɭɝɨɣ ɩɪɢɦɟɪ, ɡɚɫɥɭɠɢɜɚɸɳɢɣ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, - Wintermute. 

ȼ ɡɧɚɦɟɧɢɬɨɦ ɪɨɦɚɧɟ ɍɢɥɶɹɦɚ Ƚɢɛɫɨɧɚ ―Neuromancer‖ (ɪɭɫ. 
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– «ɇɟɣɪɨɦɚɧɬ») ―Wintermute‖ – ɷɬɨ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɚ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɝɨɫɹ ɩɨɞ ɡɟɦɥɺɣ ɜ ɝɨɪɚɯ ɒɜɟɣɰɚɪɢɢ ɢ 
ɧɟɡɪɢɦɨ ɩɨɦɨɝɚɸɳɟɝɨ ɝɥɚɜɧɨɦɭ ɝɟɪɨɸ ɧɚ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɜɫɟɝɨ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ (Gibson, 1984). ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɟɪɟɞɚɥ ɞɚɧɧɨɟ 
ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ 
ɡɚɦɟɧɵ ɤɚɤ Ɂɢɦɧɟɟ Ȼɟɡɦɨɥɜɢɟ (Ƚɢɛɫɨɧ, 1987). ɏɨɬɹ 
«ɛɟɡɦɨɥɜɢɟ» – ɷɬɨ ɧɟ ɩɪɹɦɨɣ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɦɭ 
―mute‖ (ɩɟɪɟɜɨɞɧɵɟ ɫɥɨɜɚɪɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɛɥɢɡɤɢɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞ – «ɧɟɦɨɬɚ»), ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɭ ɜɫɺ ɠɟ ɭɞɚɥɨɫɶ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ 
ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɭɸ ɨɛɪɚɡɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ.  

Ousters. ȼ ɢɡɜɟɫɬɧɨɦ ɧɚ ɜɟɫɶ ɦɢɪ ɰɢɤɥɟ ―Hyperion Cantos‖ 
(ɪɭɫ. – «ɉɟɫɧɢ Ƚɢɩɟɪɢɨɧɚ») ɩɢɫɚɬɟɥɹ Ⱦɷɧɚ ɋɢɦɦɨɧɫɚ Ousters 

– ɷɬɨ ɛɵɜɲɢɟ ɥɸɞɢ, ɚ ɧɚ ɦɨɦɟɧɬ ɫɸɠɟɬɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ – 

ɦɨɞɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɧɚ ɪɚɡɧɵɯ ɩɥɚɧɟɬɚɯ ɢ ɞɚɠɟ ɜ 
ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɤɨɫɦɨɫɟ ɫɭɳɟɫɬɜɚ, ɢɡɝɧɚɧɧɵɟ ɢɡ Ƚɟɝɟɦɨɧɢɢ 
ɑɟɥɨɜɟɤɚ ɡɚ ɧɟɩɨɞɱɢɧɟɧɢɟ ɜɟɪɯɨɜɧɨɦɭ ɭɩɪɚɜɥɹɸɳɟɦɭ 
ɨɪɝɚɧɭ – ɝɪɭɩɩɟ ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɨɜ, ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɯ 
Ɍɟɯɧɨ-ɐɟɧɬɪɨɦ (Simmons, 1989). Ɉɤɫɮɨɪɞɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɞɚɺɬ ɬɚɤɨɟ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɟ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɦɭ 
ouster: ―EУОМЭТШЧ ПrШЦ К ЩrШЩОrЭв, ОsЩОМТКХХв аrШЧРПЮХ ОУОМЭТШn; 

НОЩrТЯКЭТШЧ ШП КЧ ТЧСОrТЭКЧМО‖, - ɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɫɢɧɨɧɢɦɵ 
eviction, expulsion, overthrow, removal, banishment (Oxford 

Dictionaries, en.oxforddictionaries.com). Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɫɨɡɞɚɜ 
ɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɫɦɵɫɥɨɜɭɸ ɰɟɩɨɱɤɭ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɪɟɲɢɥ ɩɟɪɟɞɚɬɶ 
ɞɚɧɧɨɟ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɤɚɤ Ȼɪɨɞɹɝɢ (ɋɢɦɦɨɧɫ, 2000).  

Maui-Covenant. Ɇɚɭɢ-Ɉɛɟɬɨɜɚɧɧɚɹ – ɷɬɨ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɨɞɧɨɣ 
ɢɡ ɧɚɫɟɥɺɧɧɵɯ ɩɥɚɧɟɬ, ɨɩɹɬɶ ɠɟ, ɜ ɰɢɤɥɟ «ɉɟɫɧɢ Ƚɢɩɟɪɢɨɧɚ» 
(Simmons, 1989) (ɋɢɦɦɨɧɫ, 2000). ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɚɫ ɜ 
ɛɨɥɶɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɢɧɬɟɪɟɫɭɟɬ ɫɥɨɜɨ ―Covenant‖, ɢ ɩɨɱɟɦɭ ɨɧɨ 
ɛɵɥɨ ɩɟɪɟɞɚɧɨ ɢɦɟɧɧɨ ɬɚɤ. Ɉɤɫɮɨɪɞɫɤɢɣ ɋɥɨɜɚɪɶ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɞɚɺɬ ɬɚɤɨɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɦɭ ɫɥɨɜɭ: 

―AЧ КРrООЦОЧЭ аСТМС ЛrТЧРs КЛШЮЭ К rОХКЭТШЧsСТЩ ШП МШЦЦТЭЦОЧЭ 
between God and his people. The Jewish faith is based on the 

biblical covenants made with AbrКСКЦ, MШsОs, КЧН DКЯТН‖ 
(Oxford Dictionaries, en.oxforddictionaries.com). Ɍɚɤɠɟ ɜ 
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ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɫɥɨɜɨ ―covenant‖ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɨ ɤɚɤ «ɨɛɟɳɚɧɢɟ». ɂ ɡɞɟɫɶ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɩɨɦɧɢɬɶ ɨ 
ɛɢɛɥɟɣɫɤɨɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɢ ―Promised Land‖, ɤɨɬɨɪɨɟ 
ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɤɚɤ «Ɂɟɦɥɹ ɨɛɟɬɨɜɚɧɧɚɹ». ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɪɟɲɢɥ 
ɞɚɧɧɭɸ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ, ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ 
ɞɨɦɵɫɥɢɜ ɟɝɨ ɨɛɪɚɡ, ɩɨɫɬɪɨɟɧɧɵɣ ɧɚ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɵɯ 
ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɹɯ. 

ȼɵɜɨɞɵ 
Ʉɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɪɟɚɥɢɣ ɧɚɭɱɧɨɣ 

ɮɚɧɬɚɫɬɢɤɢ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɨɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ 
ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ – ɩɪɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɪɹɦɨɝɨ ɢɥɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɦɭ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɦɭ ɜ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ – ɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɞɨɦɵɫɥɢɬɶ ɫɦɵɫɥ ɫɥɨɜɚ 
ɢɥɢ ɮɪɚɡɵ ɢ ɞɚɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɣ – ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ – ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɞɨɫɬɢɱɶ 
ɷɬɨɣ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɢ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɨɛɲɢɪɧɵɦɢ 
ɮɨɧɨɜɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɢ ɧɟɬɪɢɜɢɚɥɶɧɵɦ ɦɵɲɥɟɧɢɟɦ ɜ ɩɥɚɧɟ 
ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜ, ɫɬɨɹɳɢɯ ɡɚ ɧɚɡɜɚɧɢɹɦɢ ɬɟɯ ɢɥɢ ɢɧɵɯ 
ɜɟɳɟɣ ɢɥɢ ɹɜɥɟɧɢɣ. 
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/scramble
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ɩɚɪɬɧɟɪɚɦɢ ɢɡ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪ ɭɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ ɫɟɝɨɞɧɹ 
ɢɦɟɧɧɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ.  

ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ 
ɪɚɡɥɢɱɚɸɬɫɹ. Ʌɸɞɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɝɨɜɨɪɹɬ ɧɚ ɪɚɡɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ ɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬ ɤ ɪɚɡɧɵɦ ɤɭɥɶɬɭɪɚɦ, ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ 
ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɦɢɪ - ɱɟɪɟɡ ɩɪɢɡɦɭ ɫɜɨɟɝɨ ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɂ, 
ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɧɚɛɥɸɞɚɸɬɫɹ ɜ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ 
ɤɚɪɬɢɧɟ ɦɢɪɚ.  

ɉɨɷɬɨɦɭ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ 
ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɢ ɩɨɢɫɤ ɢɯ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɯ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɣ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɯ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ 
ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɞɟɥɨɜɵɯ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ. ɗɬɨɬ ɮɚɤɬ  ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ 
ɜɚɠɧɵɦ ɮɚɤɬɨɪɨɦ ɞɥɹ ɥɭɱɲɟɝɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɦɟɠɞɭ 
ɩɚɪɬɧɟɪɚɦɢ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦɢ ɤ ɪɚɡɧɵɦ ɤɭɥɶɬɭɪɚɦ. 

ɐɟɥɶɸ ɫɬɚɬɶɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ 
ɟɞɢɧɢɰ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɜ ɞɟɥɨɜɨɣ ɪɟɱɢ ɜ ɩɪɟɫɫɟ. ɉɪɨɜɨɞɹ 
ɚɧɚɥɨɝɢɸ ɫ ɢɯ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɦɢ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚɦɢ, ɚɜɬɨɪɵ 
ɨɬɦɟɱɚɸɬ, ɱɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ 

ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɬɟɧɞɟɧɰɢɟɣ ɤ ɞɟɪɟɝɥɚɦɟɧɬɚɰɢɢ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ, 
ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɫɬɟɩɟɧɢ ɟɝɨ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɫɬɢ. ɉɨɜɵɲɟɧɢɟ ɫɬɟɩɟɧɢ 
ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ ɞɟɥɨɜɨɣ ɪɟɱɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɜɥɟɤɚɟɬ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ. Ɉɧɨ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɸ ɛɨɥɟɟ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢɜɧɨɝɨ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ.  

Ʉɚɤ ɜ ɦɟɠɥɢɱɧɨɫɬɧɨɦ ɞɟɥɨɜɨɦ ɨɛɳɟɧɢɢ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɨɛɪɚɡɰɚɯ 
ɢɡ ɞɟɥɨɜɨɣ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɤɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɵ ɜɫɟ ɛɨɥɟɟ ɫɤɥɨɧɧɵ 
ɩɪɢɛɥɢɠɚɬɶ ɞɟɥɨɜɭɸ ɪɟɱɶ ɤ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɦɭ ɜɚɪɢɚɧɬɭ, ɢ 
ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɡɞɟɫɶ ɢɝɪɚɟɬ ɧɟ 
ɩɨɫɥɟɞɧɸɸ ɪɨɥɶ.   

ȼɵɞɟɥɟɧɢɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɯ ɞɥɹ ɞɟɥɨɜɨɣ ɪɟɱɢ, ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɨɥɟɡɧɨ ɞɥɹ 
ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ, 
ɝɥɨɛɚɥɢɡɚɰɢɹ, ɞɟɥɨɜɨɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɢɞɢɨɦɵ, ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɹ. 
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PHRASEOLOGICAL IN THE CONTEXT OF BUSINESS 

COMMUNICATION DEMOCRATISATION  

 

In the context of the continuous development of globalisation, 

business has an ever growing influence on the development of 

international relations, which naturally goes beyond the borders 

of one country and leads to the need for interethnic contacts in 

this field. Globalisation leads to the need for continuous 

contacts between countries. English serves as a tool for 

establishing intercultural understanding.  

Foreign languages occupy one of the most important places in 

the maintenance of international relations. Studying the existing 

problems of teaching foreign languages, it is necessary to pay 

attention to phraseological units. In international 

communication, the problem of mutual understanding is very 

relevant today. People who speak different languages and 

belong to different cultures differently perceive the world – 

through the prism of their native language. And most of all, the 

differences are observed in the phraseological picture of the 

world. The study of phraseological units, reflecting the national 

peculiarities of the culture of your business partner, seems to be 

an important factor for better understanding between the 

partners who belong to different cultures.  

In this article, we studied the phraseological units used in 

business speech in quality press, and we compared them with 

similar linguistic units of the Russian language. The scientific 

and practical significance of the work is that all materials can 

be used to compile methodological developments and manuals 
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in the courses of the phraseology of the English language, and 

the practice of teaching English as a foreign language.  

Key words: intercultural communication, globalisation, 

idioms, phraseology. 

 

Introduction  

The aim of this paper is to analyse business English idioms 

with respect to new tendency to democratisation of business 

language (Kiseleva, 2016; Khramchenko, 2014; Khramchenko, 

2014). We compare phraseological units used in Russian and 

English to find some similarities in business discourses of 

various countries.  

Materials and methods  

Theoretical background embraces academic works in the 

field of phraseology and of phraseography (V.V. Vinogradov, L. 

Smith, and others.); works in the field of cognitive linguistics 

(Vezhbitskaya A.); works on the study of metaphors and 

metaphorical expressions (M. Johnson, V. Yu. Apresyan, etc.).  

Language material analysed was retrieved from quality 

business press in 2017-2018. 

Results and discussion  

The language of business communication does not imply the 

presence of emotional vocabulary. It is generally believed that 

the language of business communication is literal, and not 

metaphorical, that business people, communicating with each 

other, do not use idiomatic expressions, phraseological phrases 

and other expressive means of language. And, nevertheless, 

there is no emotionless communication, the activation of 

emotion is "veiled" by the idiomatic nature of speech (Litvinov 

et al., 2017). 

When studying the language of business communication, 

scientists turn to several ways of stratifying the lexical layers. 

According to T.B. Nazarova, it is possible to single out the 

words of a common language – General English words, the 

common vocabulary of business communication – General 
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Business English vocabulary, and also the terminology: General 

Business English terminology and specialized terminology or 

terminologies (Nazarova, 1996, p. 27-36).  

The analysed material has demonstrated there is a certain 

number of positively colored idioms denoting profit. They 

include, in particular the following: to make a bundle, to make a 

killing, to be in the black  (ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɞɨɯɨɞ, ɜɟɫɬɢ ɩɪɢɛɵɥɶɧɨɟ 
ɞɟɥɨ), to hit the jackpot (ɩɪɟɭɫɩɟɬɶ, ɫɨɪɜɚɬɶ ɤɭɲ).  

He turned the company around with a deft combination of cost 

reductions, divestitures, and new product rollouts, and by 1998, it 

was back in the black.  

You have to pay for a lot of mistakes to hit the jackpot.  

Idioms with negative connotation reflect the reverse side of the 

business process – losses, debts, as well as cases of dishonest 

profit. These include to be in the red (ɨɛɚɧɤɪɨɬɢɬɶɫɹ), to go 

broke (ɜ ɞɨɥɝɚɯ ɤɚɤ ɜ ɲɟɥɤɚɯ), to be down-and-out, in the hole 

(ɫɜɨɞɢɬɶ ɤɨɧɰɵ ɫ ɤɨɧɰɚɦɢ), to lose your shirt (ɝɨɥ ɤɚɤ ɫɨɤɨɥ), 

to be cash-strapped, to pay an arm and leg for something (to run 

out of money (to be without money). It is obvious that the number 

of idioms and phraseological units, even limited by a certain 

semantic circle, is very large.  The widespread use of idioms in 

the analysed texts indicates the democratisation of the language 

of English business communication, its stylistic convergence with 

oral speech.  

TСЮs, ЭСО КrЭТМХО ―TСО rТРСЭ аКв ЭШ СОХЩ НОМХТЧТЧР ЩХКМОs‖ (ЭСО 
Economist, Oct 21st 2017) can serve as an example of this trend.  

Comparing the economic positions of thriving regions and 

abandoned places, the author uses various pragmatic means to 

create emotional colouring of his argumentation. The analytic 

nature of the article allows to characterise the underdeveloped 

rОРТШЧs Кs ―ЭСosО ПОН Юp аТЭС ЭСО sЭКЭЮs qЮo‖, ―sЭЮМФ ТЧ ЭСО аroЧР 
place‖ КЧН ЭСО ЦОКsЮrОs ЭКФОЧ Лв ЭСО КЮЭСШrТЭТОs Кs СКЯТЧР ―a 

patchy record‖. TСОsО МШХХШqЮТКХ КЧН ТЧПШrЦКХ ОбЩrОssТШЧs КХХШа 
to reach the communicative goal of the article – to express 

indignation and attract attention to the issue. Moreover, the 
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freedom to travel is described with the help of the attribute 

―ПШШЭХШШsО‖ аСТМС Тs ЦКrФОН ТЧ НТМЭТШЧКrТОs Кs МШХХШqЮТКХ: ―TСО 
ЭвЩТМКХ AЦОrТМКЧ Тs ЦШrО ПШШЭХШШsО‖. 

Syntactic constructions also demonstrate the tendency to 

simplification. For example, ellipsis can be used in emotional 

judgments.  

The 20th century bore that theory out: income gaps narrowed 

across American states and European regions. No longer. 

For progressives, alleviating poverty has demanded welfare; 

for libertarians, freeing up the economy. Both have focused on 

people. (Ibid.) 

 The appeal to idioms is also determined by the author's desire 

to interact with a wide audience and verbalise his intentions with 

the help of those means that can influence not only the logical but 

also the sensual sphere of the addressee and emotionally 

consolidate the necessary images in his consciousness. This not 

only facilitates the perception of the text, but also creates the 

necessary imagery that can affect the recipient more than dry 

facts and logical evidence. 

Let us analyse the following example.  

At a premium - one of the simple business phrases that have 

nothing to do with the word "premium", and it is translated "at a 

high or relatively high price", for example: 

When new laptops came out, we sold them at a premium. - 

When new laptops came out, we sold them at a high price.  

In the sphere of business English (stock transactions), when 

new concepts were verbalised, lexical units representing 

zoomorphic metaphors appeared and became stronger: bear 

(ɦɟɞɜɟɞɶ) is a dealer playing on the stock exchange for a fall) 

and bull (ɛɵɤ) is a dealer on the stock exchange playing for a 

rise). On the basis of these conceptual metaphors a number of 

phraseological units appeared: bear raid / bear campaign – 

"RAID bears": active sale of securities (or goods) of a certain 

type in order to knock down their prices and subsequent 

purchase on more favorable terms, bear rumors – disturbing 
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rumors (on the stock exchange), bull account – obligations 

broker securities in the game on the rise (on the stock 

exchange), bull-bull – maintaining high prices on the stock 

exchange.  

A distinctive and significant feature of the metaphor is its 

ability to formulate and verbalise new concepts in those 

subsystems of the language where the introduction of imagery is 

not crucial, including in business discourse. In this capacity, a 

metaphor can be called a conceptual one, i.e. creating concepts - 

verbalised concepts. Similar phraseological units are used both 

in oral business speech, and in writing. In business discourse, 

there are orientation metaphors associated with spatial concepts 

and relationships. For example, climb to the top of the career 

ladder – climb the ladder; beat the very bottom of the career 

ladder – occupy the lowest position of the hierarchy. A detailed 

study of the metaphorics of English and Russian business 

discourses remains the object for further research. 

Conclusions  

In business discourse in the context of intercultural 

communication the universal expressions and phraseological 

units are used which indicates the fact of interpenetration of 

languages and cultures and the international character of the 

modern world of business. Business text, like any other, should 

not be viewed as an isolated phenomenon, but as a phenomenon 

directly related to extralinguistic reality. 

Not only the specific speech situation in which a particular 

expression is made, but also the functional style or discourse in 

which the expression is used, has a great impact on the 

peculiarities of the use of idioms. In business discourse the 

functions of the message and impact co-exist. In general 

business style vocabulary is characterised by neutrality. But it is 

necessary to pay special attention to the fact that the function of 

influence of the speaker on the interlocutor allows the first to 

expand the choice of the lexical means used. To give his speech 

the necessary effect, the speaker can use emotionally-evaluative 
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and expressive means, including idiomatic expressions and this 

has proved to be a developing tendency where business 

communication requires persuasiveness. The acquired 

knowledge will help to better understand not only the culture of 

business communication of representatives of the business 

sector in other countries, but also their own country, which is 

important for a person engaged in business activities with 

representatives of English-speaking countries or for human or 

scientific activities in the field of linguistics, intercultural 

communication, linguistics and other scientific disciplines. 
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Ɋɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ 

 

ɆȿɀɄɍɅɖɌɍɊɇȺə ɄɈɆɆɍɇɂɄȺɐɂə ȼ 
ȺɋɉȿɄɌȿ əɁɕɄȺ ȾȿɅɈȼɈȽɈ ɈȻЩȿɇɂə 

 

Ⱦɟɥɨɜɨɟ ɨɛɳɟɧɢɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ ɦɟɠɞɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 
ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪ ɫ ɰɟɥɶɸ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɱ ɢɥɢ 
ɨɛɦɟɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ. Ɉɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦ ɧɨɪɦ ɷɬɢɤɟɬɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ.  Ⱦɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ 
ɬɪɟɛɭɟɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɡɧɚɧɢɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɧɨɪɦ, ɫɥɨɜ 
ɢ ɩɪɚɜɢɥ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɢɡɭɱɚɸɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɬɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɧɨ ɢ ɲɢɪɨɤɨɣ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɮɨɪɦɢɪɭɸɳɟɣɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɡɧɚɧɢɣ ɢɡ ɫɚɦɵɯ 

ɪɚɡɧɵɯ ɨɛɥɚɫɬɟɣ. ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɜɚɠɧɨɟ ɦɟɫɬɨ ɭɞɟɥɟɧɨ 
ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜ ɢɧɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɟ ɨɛɳɟɧɢɟ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚɦ ɢ ɧɨɪɦɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɢɦɟɬɶ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɨɬɥɢɱɢɹ. 

 Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ, ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ, ɞɟɥɨɜɚɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ, ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɚ, 
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ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ, ɪɟɱɟɜɨɟ ɨɛɳɟɧɢɟ, ɪɟɱɟɜɨɣ 
ɷɬɢɤɟɬ.  
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Business communication is treated as a cross-cultural 

communication between business partners of different 

linguaculture with a purpose of attaining the goals set or 
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of social grace and phatic function of language.  Business 
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ȼɜɟɞɟɧɢɟ  
Ⱦɟɥɨɜɨɟ ɨɛɳɟɧɢɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ 

ɤɚɤ ɨɛɳɟɧɢɟ ɦɟɠɞɭ ɥɸɞɶɦɢ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦɢ ɤ ɛɨɥɟɟ 
ɲɢɪɨɤɨɦɭ ɫɨɰɢɭɦɭ, ɱɟɦ ɫɟɦɶɹ ɢ ɤɪɭɝ ɛɥɢɡɤɢɯ ɞɪɭɡɟɣ. Ɍɚɤɨɝɨ 
ɪɨɞɚ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɞɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɢɥɢ ɨɛɦɟɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɚ ɧɚ 
ɪɟɲɟɧɢɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɞɟɥɨɜɵɯ ɩɪɨɛɥɟɦ. 
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ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɟ ɰɟɥɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɡɚɞɚɱɟɣ 
ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɬɨ «ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɦ» ɟɝɨ ɦɨɠɧɨ ɧɚɡɜɚɬɶ, 
ɤɨɝɞɚ ɷɬɚ ɰɟɥɶ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɚ. Ɉɞɧɚɤɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɟ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ 
ɰɟɥɟɣ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɬɪɟɛɭɟɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɡɧɚɧɢɹ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɧɨɪɦ, ɫɥɨɜ ɢ ɩɪɚɜɢɥ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɢɡɭɱɚɸɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɬɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɧɨ ɢ ɲɢɪɨɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, 
ɮɨɪɦɢɪɭɸɳɟɣɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɡɧɚɧɢɣ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɪɚɡɧɵɯ 
ɨɛɥɚɫɬɟɣ. ɗɬɨ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɡɧɚɧɢɟ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪ, ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɞɟɥɨɜɨɟ ɨɛɳɟɧɢɟ, ɪɨɥɶ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɢɝɪɚɸɬ 
ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɜɢɞɵ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ.  

ɉɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɨɛɳɟɧɢɟ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɚ 

ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɪɟɱɶ ɢɞɟɬ ɨɛ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ 
ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɜ ɚɫɩɟɤɬɟ ɹɡɵɤɚ ɞɟɥɨɜɨɝɨ 
ɨɛɳɟɧɢɹ, ɜɚɠɧɨ ɭɞɟɥɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 
ɫɩɟɰɢɮɢɤɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ. ɉɨɞ 
ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚɤɨɧɨɜ ɢ ɧɨɪɦ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɞɥɹ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ ɠɢɡɧɟɧɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ 
ɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɧɨɪɦ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ (Blum-Kulka: 

1987, ɫ.10). 

ɇɚɯɨɞɹɫɶ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɜɨɟɣ ɪɨɞɧɨɣ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, 
ɱɟɥɨɜɟɤ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɟɟ ɤɚɤ ɞɚɧɧɨɫɬɶ, ɡɧɚɟɬ, ɱɬɨ ɯɨɪɨɲɨ, 

ɱɬɨ ɩɥɨɯɨ ɢ ɬ.ɞ., ɧɨ ɩɨɩɚɞɚɹ ɜ ɪɚɦɤɢ ɞɪɭɝɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɦɨɠɧɨ 
ɫɬɨɥɤɧɭɬɶɫɹ ɫ ɫɟɪɶɟɡɧɵɦɢ ɫɥɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜ ɢɧɨɣ 
ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɟ ɨɛɳɟɧɢɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚɦ ɢ 
ɧɨɪɦɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɢɦɟɬɶ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɨɬɥɢɱɢɹ. 
Ƚɥɚɜɧɵɣ ɷɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ — ɷɬɨ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɩɚɪɢɬɟɬɧɨɫɬɢ ɧɚ ɜɫɺɦ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɪɚɡɝɨɜɨɪɚ 
(Brieger: 2011, ɫ. 90), ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɛɥɚɝɨɠɟɥɚɬɟɥɶɧɨɣ 
ɬɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɧɨɫɬɶ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ ɢ 
ɫɥɭɲɚɸɳɟɝɨ ɧɚ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɟ ɤɨɧɫɟɧɫɭɫɚ.  

Ɋɨɥɶ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ ɢ ɷɬɢɤɟɬɚ 

Ɋɟɱɟɜɨɣ ɷɬɢɤɟɬ ɢ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɯ ɫɥɨɜɟɫɧɵɯ ɮɨɪɦɭɥ ɢ ɪɟɱɟɜɵɯ ɤɥɢɲɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
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ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɜ ɪɟɱɟɜɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫɨɛɟɫɟɞɧɢɤɨɜ ɜ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢ ɧɟɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨɣ 
ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɟ ɨɛɳɟɧɢɹ ɜ ɬɚɤɢɯ ɪɟɱɟɜɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ, ɤɚɤ ɩɪɨɫɶɛɚ, 
ɛɥɚɝɨɞɚɪɧɨɫɬɶ, ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ, ɩɪɢɜɟɬɫɬɜɢɟ, ɩɪɨɳɚɧɢɟ, 
ɡɧɚɤɨɦɫɬɜɨ, ɢɡɜɢɧɟɧɢɟ, ɩɨɠɟɥɚɧɢɟ, ɫɨɱɭɜɫɬɜɢɟ, 
ɩɪɢɝɥɚɲɟɧɢɟ, ɨɬɤɚɡ, ɫɨɝɥɚɫɢɟ, ɤɨɦɩɥɢɦɟɧɬ, ɨɞɨɛɪɟɧɢɟ, 
ɫɨɛɨɥɟɡɧɨɜɚɧɢɟ ɢ ɬ.ɞ. (Dyer, Horowitz: 1997, ɫ. 592–603). 

Ʉɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɷɬɢɤɟɬɧɵɟ ɫɥɨɜɟɫɧɵɟ ɮɨɪɦɭɥɵ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ 
(ɢɯ ɟɳɺ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ) 
ɜɵɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬɫɹ ɨɛɳɟɫɬɜɨɦ ɧɚ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɫɬɨɥɟɬɢɣ ɢ ɜ 
ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɫ ɷɥɟɦɟɧɬɚɦɢ ɧɟɜɟɪɛɚɥɶɧɨɣ ɨɬɪɚɠɚɸɬ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɤɚɠɞɵɣ ɹɡɵɤ 
ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɫɜɨɢ ɫɩɨɫɨɛɵ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨɬɧɵɯ ɢ 
ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɯ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɧɚɦɟɪɟɧɢɣ.  

Ⱦɢɫɤɭɪɫɢɜɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɜ 
ɪɚɦɤɚɯ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɷɬɢɤɟɬɚ. Ɋɟɱɟɜɨɣ ɷɬɢɤɟɬ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨ ɩɨɦɨɝɚɟɬ 
ɞɨɧɟɫɬɢ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɩɪɚɜɢɥ ɷɬɢɤɟɬɚ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɚ 
ɢɦɟɧɧɨ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɪɢɬɭɚɥɨɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɢ ɥɢɱɧɨɣ 
ɠɢɡɧɢ (Ɇɚɥɸɝɚ, 2007). 

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ, 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɟ ɞɥɹ ɜɫɟɯ ɤɭɥɶɬɭɪ, ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɫ 
ɩɪɢɫɭɳɟɣ ɢɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɨɤɪɚɫɤɨɣ.  Ʉɨɧɰɟɩɬ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɦ ɤɨɧɰɟɩɬɨɦ ɢ ɨɛɧɚɪɭɠɢɜɚɟɬɫɹ ɜɨ 
ɜɫɟɯ ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ: ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ, ɧɟɦɟɰɤɨɣ, ɪɭɫɫɤɨɣ ɢ ɞɪ. 
ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɹɡɵɤɢ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɹɩɨɧɫɤɢɣ, ɤɨɪɟɣɫɤɢɣ, ɯɢɧɞɢ ɢ 
ɞɪ., ɜɵɪɚɛɨɬɚɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ 
ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ.  

Ʉɨɧɰɟɩɬ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɫɜɹɡɵɜɚɟɬɫɹ ɜ 
ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɫɨ ɡɧɚɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ ɷɬɢɤɟɬɚ, ɫ 
ɭɜɚɠɟɧɢɟɦ ɤ ɞɪɭɝɨɦɭ ɱɟɥɨɜɟɤɭ, ɫ ɝɚɥɚɧɬɧɨɫɬɶɸ, ɭɱɬɢɜɨɫɬɶɸ 
(Osborn: 2012, ɫ. 52). Ⱥɧɚɥɢɡ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɩɨ ɩɪɨɛɥɟɦɚɦ 
ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɜ ɬɪɚɤɬɨɜɤɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɮɟɧɨɦɟɧɚ 
ɧɟɬ ɟɞɢɧɫɬɜɚ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ – ɹɜɥɟɧɢɟ ɦɧɨɝɨɝɪɚɧɧɨɟ. 

ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɛɨɥɶɲɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɤ ɩɪɨɛɥɟɦɟ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ, 
ɞɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɟɞɢɧɨɝɨ 
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ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ. ɋɪɟɞɢ 
ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɤɨɧɰɟɩɰɢɣ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ ɦɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɨɫɧɨɜɧɵɯ: ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɤɚɤ ɫɨɰɢɚɥɶɧɚɹ ɧɨɪɦɚ (ɩɪɢ 
ɞɚɧɧɨɦ ɩɨɞɯɨɞɟ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɫɜɨɞɢɬɫɹ ɤ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ ɩɪɚɜɢɥ 
ɷɬɢɤɟɬɚ); ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɤɚɤ ɪɟɱɟɜɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ; ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɤɚɤ 
ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟ ɥɢɰɚ; ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɤɚɤ ɞɨɝɨɜɨɪ ɨ ɜɟɞɟɧɢɢ ɞɢɚɥɨɝɚ; 
ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɤɚɤ ɬɚɤɬ; ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɤɚɤ ɨɰɟɧɤɚ ɫɬɚɬɭɫɚ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ. Ɉɞɧɚɤɨ ɧɢ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɧɟ 
ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɜɫɟɣ ɫɥɨɠɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ 
(Norbury: 2003, ɫ. 9).  

Ɉɩɪɟɞɟɥɢɬɶ, ɱɬɨ ɠɟ ɬɚɤɨɟ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɜ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦ 
ɚɫɩɟɤɬɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɟɳɟ ɛɨɥɟɟ ɫɥɨɠɧɵɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɩɪɢ 
ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɢ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɢɫɯɨɞɢɬɶ ɢɡ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɬɚɤɢɟ, ɧɚ ɩɟɪɜɵɣ ɜɡɝɥɹɞ, 
ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ ɩɨɧɹɬɢɹ, ɤɚɤ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ, ɭɜɚɠɟɧɢɟ, 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɢɦɟɸɬ ɪɚɡɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ ɢ 
ɹɡɵɤɚɯ. 

Ⱦɥɹ ɪɭɫɫɤɢɯ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɜ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɩɪɚɜɢɥ ɩɪɢɥɢɱɢɹ; ɞɥɹ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɧɟ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ ɰɟɪɟɦɨɧɢɚɥɚ, ɚ 
ɞɨɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɧɚɥɢɱɢɟɦ ɭɜɚɠɟɧɢɹ ɤ ɩɚɪɬɧɟɪɭ ɩɨ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. Ɍɨ ɟɫɬɶ ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɩɨɥɨɠɢɬɶ, ɱɬɨ 
ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ. 

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨ ɫɱɢɬɚɸɬ, ɱɬɨ «ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ 
ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ 
ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɤɚɫɚɸɬɫɹ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɢ ɮɨɪɦ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨ-

ɪɚɡɧɨɦɭ ɬɪɚɤɬɭɟɬɫɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɪɚɡɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪ» 
(Crystal: 1975, ɫ. 198). ɋɥɟɞɭɟɬ, ɨɞɧɚɤɨ, ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɞɥɹ 

ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɝɥɭɛɢɧɧɨɝɨ ɫɦɵɫɥɚ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ ɜ ɬɪɚɞɢɰɢɹɯ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɤ ɬɨɥɤɨɜɵɦ ɫɥɨɜɚɪɹɦ 
(ɧɚ ɱɟɦ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɨɫɧɨɜɵɜɚɸɬɫɹ ɜɵɲɟɭɩɨɦɹɧɭɬɵɟ 
ɜɵɜɨɞɵ) ɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ.  

Ⱥɧɚɥɢɡ ɞɚɧɧɵɯ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɣ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɭɬɨɱɧɢɬɶ 
ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɫɚɦɨɝɨ ɩɨɧɹɬɢɹ 
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«ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ» (ɚɧɝɥ. polite). Ɍɚɤ, ɜ ɫɥɨɜɚɪɟ ȼɟɛɫɬɟɪɚ 
ɨɬɦɟɱɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɫɥɨɜɨ polite (showing good manners toward 

others, as in behaviour, speech etc., refined or cultured ɨɬ Lat. 

politus, ptp. polire = to polish) ɩɨɩɚɥɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɜ 
ɫɟɪɟɞɢɧɟ БV ɜ. ɱɟɪɟɡ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɢɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫɥɨɜɚ 
poli ɫɜɹɡɵɜɚɥɨɫɶ ɫ ɛɥɟɫɤɨɦ ɨɬɩɨɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɚɬɟɦ ɫɬɚɥɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜ ɩɟɪɟɧɨɫɧɨɦ ɫɦɵɫɥɟ: qui observe 

les convenances sociales; ɫɥɨɜɨ ɷɬɢɤɟɬ (ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɟɝɨ 
ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ) ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɨɫɶ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɭɠɟ ɜ 
ɫɟɪɟɞɢɧɟ БVIII ɜ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɨɫɧɨɜɟ 
«ɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɧɨɝɨ ɫɬɪɚɬɟɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ» 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ «ɢɧɞɢɜɢɞɚ» ɛɵɥɚ ɢɡɧɚɱɚɥɶɧɨ ɡɚɥɨɠɟɧɚ 
ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɹ ɧɚ ɜɧɟɲɧɸɸ, ɮɨɪɦɚɥɶɧɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, 
ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɸɳɭɸ ɧɚɥɢɱɢɟ ɯɨɪɨɲɢɯ ɦɚɧɟɪ ɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ 
ɭɫɥɨɜɧɨɫɬɟɣ, ɱɬɨ ɢ ɨɬɪɚɡɢɥɨɫɶ ɜ ɫɬɚɪɢɧɧɨɣ ɩɨɝɨɜɨɪɤɟ 
«ЦКЧЧОrs ЦКФвЭС ЦКЧ». ɉɨɤɚɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ, ɱɬɨ ɜ 
ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɨɦ ɨɛɳɟɧɢɢ (ɫ ɛɥɢɡɤɢɦɢ ɢ ɡɧɚɤɨɦɵɦɢ) ɛɪɢɬɚɧɰɵ 
ɧɟ ɫɬɨɥɶ ɱɚɫɬɨ ɨɛɪɚɳɚɸɬɫɹ ɤ ɢɡɵɫɤɚɧɧɵɦ ɦɚɧɟɪɚɦ (ɤɚɤ 
ɫɤɥɨɧɧɵ ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ), 
―ɩɪɢɛɟɪɟɝɚɹ‖ ɩɨɤɚɡɧɭɸ ɥɸɛɟɡɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɨɛɳɟɧɢɹ ―ɧɚ 
ɩɭɛɥɢɤɭ‖. Ʉɚɤ ɨɧɢ ɫɚɦɢ ɨɛ ɷɬɨɦ ɩɢɲɭɬ, ―ЭСО BrТЭТsС КrО ЧШЭ 
routinely polite to each other — a habit that can be oppressive in 

ШЭСОr МЮХЭЮrОs; ЭСОв КrО РШШН ‗ШЧ ЩКrКНО‘ аСОЧ ЭСОв СКЯО ЭШ ЛО, 
ЭСШЮРС ЭСОв ЦТРСЭ РrЮЦЛХО‖ (Leary:1957, c. 518). 

ȼɵɜɨɞɵ 

ɋɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɪɢɬɭɚɥɢɡɨɜɚɧɧɵɯ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɩɪɢɧɹɬɵɯ 
ɧɨɪɦ, ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɨ, ɧɨ ɜ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɷɬɨ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ 
ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɷɬɢɤɟɬɧɨɦɭ ɨɛɳɟɧɢɸ (ɚ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɧɟ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɫɮɟɪɨɣ ɷɬɢɤɟɬɚ), ɱɬɨ ɜ ɰɟɥɨɦ ɞɚɟɬ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ 
ɭɫɨɦɧɢɬɶɫɹ ɜ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɬɪɚɤɬɨɜɤɢ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ 
ɜ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɤɚɤ «ɱɢɫɬɨ» ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ, 
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɦɨɪɚɥɶɧɨ-ɷɬɢɱɟɫɤɢɣ «ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ» ɬɪɭɞɧɨ ɜɩɢɫɚɬɶ 
ɜ ɪɚɦɤɢ ɪɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ. ȼ ɫɜɟɬɟ ɜɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ 
ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɨɱɟɜɢɞɧɨɣ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɜɵɛɨɪɚ ɟɞɢɧɨɝɨ 
(ɨɞɢɧɚɤɨɜɨ ɩɪɢɟɦɥɟɦɨɝɨ ɞɥɹ ɪɨɫɫɢɹɧ, ɛɪɢɬɚɧɰɟɜ ɢ 
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ɚɦɟɪɢɤɚɧɰɟɜ) ɤɪɢɬɟɪɢɹ ɩɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɷɬɢɯ ɧɨɪɦ. 
 

Ʌɢɬɟɪɚɬɭɪɚ 
1. Ɇɚɥɸɝɚ ȿ.ɇ. Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ 
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ɋɈɁȾȺɇɂə ɋɆɕɋɅɈȼɈȽɈ ɉɊɈɋɌɊȺɇɋɌȼȺ  
ȺɇȽɅɂɃɋɄɈȽɈ ȾȿɅɈȼɈȽɈ ȾɂɋɄɍɊɋȺ1

 

 

Ⱦɚɧɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɚ ɜ ɪɭɫɥɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɢ ɧɚɰɟɥɟɧɚ ɧɚ ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ ɫɜɨɣɫɬɜɚ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ (ɩɪɚɝɦɚ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɣ) ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ ɪɟɱɢ 
ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɟɝɨ 
ɞɜɨɣɧɨɣ ɩɪɢɪɨɞɵ. ɋ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɷɬɨ ɫɢɫɬɟɦɧɨ 
ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧɧɵɣ, ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ – 

ɞɢɧɚɦɢɱɧɵɣ ɢ ɚɞɚɩɬɢɜɧɵɣ ɜɢɞ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ 
ɩɚɪɬɧɟɪɵ ɞɥɹ ɭɫɩɟɲɧɨɝɨ ɪɟɲɟɧɢɹ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɱ 
ɞɨɥɠɧɵ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɠɢɜɨ ɪɟɚɝɢɪɭɸɳɟɟ ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ. Ⱥɜɬɨɪɵ ɢɫɯɨɞɹɬ ɢɡ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ 
ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ ɤɚɤ ɜɡɚɢɦɧɨɝɨ ɜɥɢɹɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɢɫɬɟɦɵ 
ɞɪɭɝ ɧɚ ɞɪɭɝɚ, ɤɨɝɞɚ ɨɛɳɢɣ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɧɟ ɪɚɜɟɧ ɩɪɨɫɬɨɣ ɫɭɦɦɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. ȼ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɪɟɱɢ ɷɬɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɩɨɹɜɥɟɧɢɟ ɧɨɜɵɯ ɫɦɵɫɥɨɜ, 
ɧɟɪɟɚɥɢɡɭɟɦɵɯ ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ ɬɟɤɫɬɚ ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɢɥɢ ɜ ɢɧɨɦ 
ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ.  
                     
1
 ɉɭɛɥɢɤɚɰɢɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɚ ɩɪɢ ɩɨɞɞɟɪɠɤɟ ɆȽɂɆɈ ɆɂȾ Ɋɨɫɫɢɢ ɜ 
ɪɚɦɤɚɯ VII ɤɨɧɤɭɪɫɚ ɦɨɥɨɞɵɯ ɭɱɟɧɵɯ 
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ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɣ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɨɛɪɚɡɰɨɜ 
ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɟɝɨ ɩɪɚɝɦɚ-

ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɬɶɫɹ ɤɚɤ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɥɢɧɟɣɧɵɟ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɫɦɵɫɥɨɜɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ 
ɪɚɡɪɭɲɚɟɬɫɹ, ɢ ɬɟɤɫɬ ɧɟ ɫɩɨɫɨɛɟɧ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɮɭɧɤɰɢɸ 
ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɚɤɬɚ. Ⱥɜɬɨɪɵ ɞɨɤɚɡɵɜɚɸɬ, 
ɱɬɨ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨ «ɩɪɢɝɨɞɧɵɣ» ɞɢɫɤɭɪɫ ɪɚɡɜɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɢ 
ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɥɢɧɟɣɧɵɯ ɢ ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɦɟɠɞɭ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ ɬɟɤɫɬɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɢɦɟɧɧɨ ɬɚɤɨɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɟ 
ɩɨɪɨɠɞɚɟɬ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ ɩɪɢɪɚɳɟɧɢɹ ɞɢɫɤɭɪɫɚ.  

ȼ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɟɥɚɟɬɫɹ ɜɵɜɨɞ ɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ ɪɚɡɧɵɯ ɩɪɨɮɟɫɫɢɣ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ 
ɩɪɨɛɥɟɦɨɣ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɪɟɱɢ ɩɨɪɨɠɞɚɬɶ ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ 
ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ, ɩɨɦɨɝɚɸɳɟɟ ɭɱɚɫɬɧɢɤɚɦ ɨɛɳɟɧɢɹ 
ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɬɚɤɨɟ ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, 
ɤɨɬɨɪɨɟ ɦɨɠɟɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ, ɧɨ ɢ 
ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɨ ɚɫɫɢɦɢɥɢɪɨɜɚɬɶ ɬɪɟɛɭɟɦɵɟ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ 
ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ. Ɋɚɡɜɢɬɢɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɧɚɜɵɤɚ 
ɧɟɫɨɦɧɟɧɧɨ ɩɨɜɵɫɢɬ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɪɟɱɟɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɛɢɡɧɟɫɚ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɞɟɥɨɜɨɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶ, 
ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ ɩɪɢɪɚɳɟɧɢɹ, ɪɢɬɨɪɢɱɟɫɤɢɣ ɷɮɮɟɤɬ, 
ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɚɹ ɫɢɫɬɟɦɧɨɫɬɶ ɞɢɫɤɭɪɫɚ 
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FUNCTIONAL NON-LINEARITY AS MEANS OF 

BUILDING UP SENSE SPACE OF BUSINESS ENGLISH 

DISCOURSE 

 

This work is carried out in terms of functional linguistics and 

aimed at a disclosure of functional (pragmasemantic) non-

linearity of speech based on Business English discourse with 

regard to its dubious nature. On the one hand, it is a systemically 

organized conventional discourse, while on the other, it is a 

dynamic and adaptive communicative type, within which partners 

have to build up lively, responsive sense space to succeed in 

achieving their goals. The authors proceed from the definition of 

non-linearity as a mutual influence of system components on each 

other in such a way that the synergistic effect of their coherent 

activities outperforms a meachanically obtained sum of separate 

effects. In reference to speech this postulate implies the 

ОЦОrРОЧМО oП ‗ЧОа sОЧsОs‘, ЭСКЭ КrО ЧoЭ proЧО Эo ЦКЧТПОsЭКЭТoЧ Лв 
text elements on their own, outside the given discourse or in other 

combinations. 

The provided functional analysis of sample fragments of 

Business English shows that its pragmasemantic properties can 

not be actualized as merely linear ones, since in that case a 

significant amount of sense space would be ruined, and the text 

would lose its ability to function as an adequate speech act. The 

authors argue that communicatively viable discourse results from 

a combination of linear and non-linear relations between text 

components, as it is this combination that generates specific 

semantic accretions in discourse. 

In conclusion the authors state the necessity for 

representatives of different professions to look into the issue of 

discourse non-linearity and to make practical use of speech 

ability to bring forth non-linear functional effects. The authors 

see it as means of creating discourse sense space, with the latter 

being not only explicitly demonstrative of, but also implicitly 
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assimilating, the desired pragmatic and semantic components. 

Elaborating this skill is undoubtedly helpful in enhancing 

ЛЮsТЧОss pОopХО‘s ОППТМТОЧМв oП spООМС КМЭТЯТЭв. 
Keywords: Business English discourse, discourse sense space, 

functional non-linearity, semantic accretions, rhetorical impact, 

discourse dynamic systemacy  

 

ȼɜɟɞɟɧɢɟ  
ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ ɹɡɵɤɚ ɢ ɪɟɱɢ ɩɪɨɲɥɚ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ ɩɭɬɶ ɪɚɡɜɢɬɢɹ, ɧɚɱɢɧɚɹ ɨɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɱɧɨɝɨ 
ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ, ɱɬɨ ɧɚ ɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨɤɨɢɬɫɹ ɜɟɫɶ ɦɟɯɚɧɢɡɦ 
ɹɡɵɤɚ (Ɏ. ɞɟ ɋɨɫɫɸɪ) ɢ ɡɚɤɚɧɱɢɜɚɹ ɩɪɢɡɧɚɧɢɟɦ ɟɝɨ 
ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɯ ɫɜɨɣɫɬɜ, ɪɟɚɥɢɡɭɟɦɵɯ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɟɱɟɜɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɤɨɧɰɟɩɬ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ 
ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɚɤɬɢɜɧɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɪɚɤɭɪɫɟ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ (ɬ.ɟ. ɩɪɚɝɦɚ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ) ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ 
ɞɢɫɤɭɪɫɚ. 

ɐɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɨɧɹɬɢɹ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɜ 
ɹɡɵɤɨɜɟɞɱɟɫɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɚ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɩɨɧɹɬɢɟ 
ɬɟɤɫɬɚ, ɛɭɞɭɱɢ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ, ɜɫɟ ɠɟ ɧɟ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɪɟɱɢ. Ɍɟɤɫɬ – ɷɬɨ ɜɟɪɛɚɥɶɧɚɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ, 
ɨɛɥɚɞɚɸɳɚɹ, ɤɚɤ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ:  

 ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ,  
 ɫɜɹɡɧɨɫɬɶ,  
 ɢɧɬɟɧɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɶ,  
 ɚɞɪɟɫɨɜɚɧɧɨɫɬɶ,  
 ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɨɫɬɶ,  
 ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɚɹ ɩɪɢɜɹɡɚɧɧɨɫɬɶ,  
 ɢɧɬɟɪɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ (Beaugrande, 1980; Quirk, 

1986). 

ɋɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɷɬɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɫɨɡɞɚɟɬ ɰɟɥɨɫɬɧɵɣ 
ɡɚɤɨɧɱɟɧɧɵɣ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ, ɫ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ 
ɬɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɨɬɪɚɠɚɟɬɫɹ ɧɟɤɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ 
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ɢɥɢ ɜɨɨɛɪɚɠɚɟɦɨɝɨ ɦɢɪɚ. Ɉɞɧɚɤɨ ɬɚɤɨɣ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬ ɫɚɦ ɩɨ 
ɫɟɛɟ ɧɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɞɥɹ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨɣ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. ɇɟɥɶɡɹ ɨɬɪɢɰɚɬɶ, ɱɬɨ ɨɞɢɧ ɢ ɬɨɬ ɠɟ ɬɟɤɫɬ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɪɚɡɧɵɟ ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ ɩɪɢɪɚɳɟɧɢɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ 
ɨɬ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɩɪɨɬɟɤɚɧɢɹ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɭɱɚɫɬɜɭɸɳɢɯ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ ɢ ɢɯ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ 
(ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ, ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɨɝɨ, ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ) ɜ ɦɨɦɟɧɬ 
ɨɛɳɟɧɢɹ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɫɟɦ ɢɡɜɟɫɬɧɚɹ ɩɨɫɥɨɜɢɰɚ «Ⱦɪɭɝ 
ɩɨɡɧɚɟɬɫɹ ɜ ɛɟɞɟ» ɜɵɪɚɠɚɟɬ ɪɚɡɧɵɟ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ ɢ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɬ ɪɚɡɧɨɟ ɜɩɟɱɚɬɥɟɧɢɟ ɜ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, 
ɤɨɝɞɚ ɱɟɥɨɜɟɤ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɜɵɪɭɱɚɟɬ ɞɪɭɝɨɝɨ, ɢ ɜ ɫɢɬɭɚɰɢɢ 
ɨɬɤɚɡɚ ɩɨɦɨɱɶ. ɇɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɬɟɤɫɬ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢ ɬɟɦ ɠɟ, ɚ 
ɪɚɡɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɢɫɤɭɪɫ – «ɪɟɱɶ, ɩɨɝɪɭɠɟɧɧɚɹ ɜ ɠɢɡɧɶ» 
(Ⱥɪɭɬɸɧɨɜɚ, 2000, ɫ. 137), ɨɛɪɚɫɬɚɸɳɚɹ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɦɢ 
ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ.  

Ⱦɥɹ ɹɡɵɤɨɜɟɞɨɜ ɜɚɠɧɨ ɪɚɫɤɪɵɬɶ ɷɬɭ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɶ ɦɟɠɞɭ 
ɬɟɤɫɬɨɦ-ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɨɦ ɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɚɝɦɚ-

ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ.  ȼ 
ɫɜɨɟ ɜɪɟɦɹ ɬɚɤɨɣ ɩɨɞɯɨɞ ɛɵɥ ɭɞɚɱɧɨ ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧ ȿ.ɋ. 
Ʉɭɛɪɹɤɨɜɨɣ ɢ Ɉ.ȼ. Ⱥɥɟɤɫɚɧɞɪɨɜɨɣ ɜ ɫɬɚɬɶɟ «Ɉ ɤɨɧɬɭɪɚɯ 
ɧɨɜɨɣ ɩɚɪɚɞɢɝɦɵ ɡɧɚɧɢɹ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ» (1999): «Ɍɟɤɫɬ ɢ 
ɞɢɫɤɭɪɫ ɜɫɟɝɞɚ ɨɬɪɚɠɚɸɬ Ⱦȼɂɀȿɇɂȿ ɑȿɅɈȼȿɑȿɋɄɈɃ 
ɆЫɋɅɂ, ɢ ɜ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɦɵ ɢ 
ɫɱɢɬɚɟɦ ɝɥɚɜɧɵɦ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɟɝɨ ɤɚɤ 
ȼɈɋɋɌȺɇȺȼɅɂȼȺɘɓȿȽɈ ɷɬɭ ɞɢɧɚɦɢɤɭ ɦɵɫɥɢ ɢ 
ɫɩɨɫɨɛɵ ɟɟ ɷɤɫɬɟɪɢɨɪɢɡɚɰɢɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɮɨɪɦ» 
(Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ, Ⱥɥɟɤɫɚɧɞɪɨɜɚ, 1999: 194). Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 
ɩɪɚɝɦɚɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɣ ɧɚ «ɤɨɦɩɥɟɤɫ 
ɜɨɩɪɨɫɨɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɝɨɜɨɪɹɳɢɦ ɫɭɛɴɟɤɬɨɦ, ɚɞɪɟɫɚɬɨɦ, ɢɯ 
ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɫɢɬɭɚɰɢɟɣ ɨɛɳɟɧɢɹ» 
(Ⱥɪɭɬɸɧɨɜɚ, 2000, ɫ. 390), ɩɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭ ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɬ ɩɪɨɰɟɫɫ 
ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɬɟɤɫɬɚ ɜ ɞɢɫɤɭɪɫ.  

ɋɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟ ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ, ɩɨ ɧɚɲɟɦɭ ɦɧɟɧɢɸ, 
ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɨ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɜɚɠɧɟɣɲɢɯ ɫɜɨɣɫɬɜ ɪɟɱɟɜɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ – ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶɸ, ɢ ɰɟɥɶ 
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ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɪɚɫɤɪɵɬɢɢ ɷɬɨɝɨ ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɧɚ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ. 

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ 

ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɢɥɥɸɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɮɪɚɝɦɟɧɬɵ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ. Ɉɧ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɨɫɨɛɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɜ ɪɭɫɥɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɨɣ 
ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɛɥɚɞɚɟɬ (ɩɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɢɯ) ɞɜɭɦɹ 
ɜɚɠɧɟɣɲɢɦɢ ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɦɢ:  

1) ɫɢɫɬɟɦɧɨɫɬɶɸ (ɜ ɫɢɥɭ ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ 
ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɢ ɜ 
ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɡɚɦɵɫɥɚ) ɢ  

2) ɞɢɧɚɦɢɱɧɨɫɬɶɸ (ɜ ɫɢɥɭ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɨɞɜɢɠɟɤ ɜ 
ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ, ɢɯ 
ɪɟɚɤɰɢɢ, ɷɤɫɬɪɚɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚ ɧɟɢɡɛɟɠɧɨ 
ɜɵɡɵɜɚɸɬ ɜɚɪɢɚɬɢɜɧɨɫɬɶ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɵ, 
ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ ɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɯɨɞɟ 
ɪɚɡɜɟɪɬɵɜɚɧɢɹ ɪɟɱɢ ɢ ɬ.ɩ.) (ɉɨɧɨɦɚɪɟɧɤɨ, 2015) . 

ɇɟɪɚɡɪɵɜɧɚɹ ɫɜɹɡɶ ɷɬɢɯ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɫɨɡɞɚɟɬ ɬɚɤ 
ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɟ «ɞɢɧɚɦɢɤɨ-ɫɢɫɬɟɦɧɨɟ» ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɢ ɢɦɟɧɧɨ ɜ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɧɚɡɜɚɧɧɵɯ 
ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɪɨɠɞɚɸɬɫɹ ɟɝɨ ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɟ ɫɜɨɣɫɬɜɚ (ɮɭɧɤɰɢɢ). 
Ɇɟɬɨɞɵ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜ ɞɚɧɧɨɣ 
ɪɚɛɨɬɟ, ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɜɵɹɜɢɬɶ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɮɭɧɤɰɢɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 
ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɫɢɫɬɟɦɵ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɧɨ ɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɢɯ ɥɢɧɟɣɧɨɝɨ 
ɢ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɝɨ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜ ɤɨɧɟɱɧɨɦ ɫɱɟɬɟ 
ɩɨɪɨɠɞɚɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ ɪɢɬɨɪɢɱɟɫɤɢɣ ɷɮɮɟɤɬ.  

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ 
ȼ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɢ ɢ ɮɢɥɨɫɨɮɢɢ ɧɚɭɤɢ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɷɬɚɩ ɟɟ 

ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢɦɟɧɭɟɬɫɹ ɩɨɫɬɧɟɤɥɚɫɫɢɱɟɫɤɢɦ, ɚ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɵɦ 
ɨɛɴɟɤɬɨɦ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɩɪɢɡɧɚɸɬɫɹ ɫɥɨɠɧɵɟ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɢɟɫɹ 
ɫɢɫɬɟɦɵ (ɋɬɟɩɢɧ, 2010). ɇɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɩɪɢɪɨɞɵ ɬɚɤɢɯ 
ɫɢɫɬɟɦ (ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ, ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ, ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ, 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɣ ɢ ɬ.ɞ.), ɜ ɢɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɢ, ɤɚɤ 
ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɚɛɥɸɞɚɸɬɫɹ ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɟ ɩɪɨɰɟɫɫɵ. 

ɇɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɤɚɤ ɬɚɤɨɟ ɜɡɚɢɦɧɨɟ ɜɥɢɹɧɢɟ 
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ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɢ ɱɚɫɬɟɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɞɪɭɝ ɧɚ ɞɪɭɝɚ, ɤɨɝɞɚ 
ɨɛɳɢɣ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɫɢɫɬɟɦɵ ɧɟ ɪɚɜɟɧ ɩɪɨɫɬɨɣ 
ɫɭɦɦɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ (Ȼɭɞɚɧɨɜ, 
2009). Ɍɨ ɟɫɬɶ, ɷɬɨ ɹɜɥɟɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɚɤɚɞɟɦɢɤ Ʌ.ȼ. ɓɟɪɛɚ 
ɨɩɢɫɚɥ ɤɚɤ «ɩɪɚɜɢɥɚ ɫɥɨɠɟɧɢɹ ɫɦɵɫɥɨɜ, ɞɚɸɳɢɟ ɧɟ ɫɭɦɦɭ 
ɫɦɵɫɥɨɜ, ɚ ɧɨɜɵɟ ɫɦɵɫɥɵ» (ɓɟɪɛɚ, 2004, c. 24); ɜ 
ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɩɟɪɟɥɨɠɟɧɢɢ ɷɬɨ ɜɵɝɥɹɞɢɬ ɤɚɤ ɮɨɪɦɭɥɚ 
ɫɢɧɟɪɝɢɡɦɚ ɞɥɹ ɫɥɨɠɧɵɯ ɫɚɦɨɨɪɝɚɧɢɡɭɸɳɢɯɫɹ ɫɢɫɬɟɦ: 
«2+2=5». 

ɉɪɚɜɞɚ, ɨɬ ɹɡɵɤɨɜɟɞɨɜ ɦɨɠɧɨ ɭɫɥɵɲɚɬɶ ɜɨɡɪɚɠɟɧɢɟ, ɱɬɨ 
ɪɚɡɜɟɪɬɵɜɚɧɢɟ ɪɟɱɟɜɨɣ ɰɟɩɢ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ ɢ 
ɩɨ ɜɨɥɟ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ/ɩɢɲɭɳɟɝɨ, ɢ, ɡɧɚɱɢɬ, ɜ ɷɬɨɦ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 
ɹɤɨɛɵ ɧɟɬ ɦɟɫɬɚ ɫɚɦɨɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ. ɇɨ ɬɭɬ ɜɚɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, 
ɱɬɨ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ ɧɟ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɦɭ ɪɚɡɜɟɪɬɵɜɚɧɢɸ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶ ɟɝɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɧɢɤɟɦ ɧɟ 
ɨɫɩɚɪɢɜɚɟɬɫɹ: ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɚɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɪɟɱɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ 
ɨɛɪɚɡɭɟɬɫɹ ɩɭɬɟɦ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ 
ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɬɟɤɫɬɚ ɞɪɭɝ ɡɚ ɞɪɭɝɨɦ. Ɉɞɧɚɤɨ ɫɨɡɞɚɧɢɟ 
ɫɦɵɫɥɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɝɨɪɚɡɞɨ 
ɛɨɥɟɟ ɦɧɨɝɨɝɪɚɧɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ ɢ ɢɦɟɧɧɨ ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɣ. əɡɵɤ 
ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɦɟɧɬɚɥɢɬɟɬ ɷɬɧɨɫɚ, ɬɚɤ ɠɟ, ɤɚɤ ɢ ɨɬɞɟɥɶɧɨɝɨ 
ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɹɡɵɤɚ. Ɉɬɫɸɞɚ ɫɥɟɞɭɟɬ, ɱɬɨ 
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɦɟɧɬɚɥɢɬɟɬ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɟɬ ɩɨ ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ (ɏɚɤɟɧ, ɏɚɤɟɧ-

Ʉɪɟɥɥɶ, 2002), ɜɟɪɛɚɥɶɧɵɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɟ 
ɦɨɡɝɨɜɵɟ ɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɵ, ɬɚɤɠɟ ɧɟɥɢɧɟɣɧɵ. Ɍɨ 
ɟɫɬɶ, ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ – ɷɬɨ ɧɟ 
ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɟ ɫɥɨɠɟɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɬɟɤɫɬɚ, ɚ «ɫɬɟɪɟɨɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɟ» – 

ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɟ ɢ ɪɚɡɧɨɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɟ – ɫɨɱɟɬɚɧɢɟ ɜɫɟɯ 
ɫɦɵɫɥɨɜɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ (ɤɚɤ ɫɦɟɠɧɵɯ, ɬɚɤ ɢ ɨɬɞɚɥɟɧɧɵɯ), 
ɤɨɬɨɪɨɟ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɢɬ ɩɪɨɫɬɭɸ ɫɭɦɦɭ ɫɟɦ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɬɟɤɫɬɚ ɢɥɢ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ.  

ɉɪɨɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɧɚɝɥɹɞɧɵɟ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɹ 
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ɞɚɧɧɨɝɨ ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɦɨɠɧɨ ɱɟɪɟɡ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ, 
ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɦɟɬɚɮɨɪɵ. ɇɟɫɥɭɱɚɣɧɨ Ⱦɠ. Ʌɚɤɨɮɮ ɢ Ɇ. 

Ⱦɠɨɧɫɨɧ ɜ ɫɜɨɟɣ ɢɡɜɟɫɬɧɨɣ ɤɧɢɝɟ Metaphors we live by 

ɭɬɜɟɪɞɢɥɢɫɶ ɜ ɦɵɫɥɢ, ɱɬɨ ―metaphor is pervasive in everyday 

life, not just in language but in thought and action. Our ordinary 

conceptual system, in terms of which we both think and act, is 

ПЮЧНКЦОЧЭКХХв ЦОЭКЩСШrТМКХ ТЧ ЧКЭЮrО‖ (LКФШПП, JШЧsШЧ, 2003, Щ. 
4). ȼ ɰɢɬɢɪɭɟɦɨɣ ɪɚɛɨɬɟ «ɦɟɬɚɮɨɪɚ» ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ 
ɪɚɫɲɢɪɢɬɟɥɶɧɨ, ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɤɚɤ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɣ 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɬɟɪɦɢɧ. ɉɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭ, ɚɜɬɨɪɵ 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɸɬ ɥɸɛɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɟɩɪɹɦɨɣ ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ. 

Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɧɚɲɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɞɟɮɢɧɢɰɢɹ ɧɟ 
ɢɦɟɟɬ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. ɉɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɨ ɞɪɭɝɨɟ – 

ɬɨ, ɱɬɨ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɜɨɡɦɨɠɧɨ 
ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɦɨɡɝɚ ɤɨɦɛɢɧɢɪɨɜɚɬɶ ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨ, ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨ ɢ ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɨ. 
ɇɚɩɪɢɦɟɪ: 

I аКЧЭ Эo ЛО sЭrКТРСЭ НoаЧ ЭСО ХТЧО, I НoЧ‘Э аКЧЭ pОopХО 
guessing with me (Meaden, 2016). 

ȿɫɥɢ ɱɢɫɬɨ ɝɢɩɨɬɟɬɢɱɟɫɤɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ, ɱɬɨ ɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɩɪɨɰɟɫɫɵ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢɦɟɥɢ ɛɵ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ 
ɥɢɧɟɣɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɢ ɩɪɨɬɟɤɚɥɢ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɞɟɬɟɪɦɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɣ 
ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ (ɱɬɨɛɵ ɤɚɠɞɵɣ ɫɦɵɫɥɨɜɨɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ 
ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨ ɫɥɟɞɨɜɚɥ ɢɡ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɝɨ ɢ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɥɫɹ 
ɪɨɜɧɨ ɧɚɫɬɨɥɶɤɨ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɷɬɨ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɦ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ), ɬɨ ɨɛɳɟɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɝɨ 
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɫɤɥɚɞɵɜɚɥɨɫɶ ɛɵ ɬɨɥɶɤɨ ɢɡ ɩɟɪɜɢɱɧɵɯ 
ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɫɥɨɜ: ɨɫɬɚɥɢɫɶ ɛɵ ɧɟɜɵɪɚɠɟɧɧɵɦɢ ɢ ɧɟɩɨɧɹɬɵɦɢ 
ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ, ɩɨɞɬɟɤɫɬɚ, ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɨɫɬɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɪɟɱɟɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ. Ɇɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɟ ɫɥɨɠɟɧɢɟ 
ɩɪɚɝɦɚ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɚ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɬɟɤɫɬɚ 
ɞɚɜɚɥɨ ɛɵ ɧɟɫɭɪɚɡɧɵɣ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ – ɫɨɨɛɳɟɧɢɟ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ ɠɟɥɚɟɬ ɛɵɬɶ «ɩɪɹɦɵɦ ɜɧɢɡ ɩɨ ɥɢɧɢɢ» ɢ «ɧɟ 
ɠɟɥɚɟɬ ɥɸɞɟɣ, ɭɝɚɞɵɜɚɸɳɢɯ ɫ ɧɢɦ». Ɉɱɟɜɢɞɧɨ, ɱɬɨ ɩɪɢ 
ɬɚɤɨɦ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɢ ɞɚɧɧɚɹ ɮɪɚɡɚ ɜɨɨɛɳɟ ɧɟ ɫɩɨɫɨɛɧɚ ɛɵɬɶ 
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ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɦ ɚɤɬɨɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɬ ɡɞɪɚɜɨɦɭ 
ɫɦɵɫɥɭ ɢ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɜɨɩɥɨɬɢɬɶ ɦɵɫɥɶ, ɤɨɬɨɪɨɣ ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ 
ɩɵɬɚɟɬɫɹ ɩɨɞɟɥɢɬɶɫɹ ɫ ɩɚɪɬɧɟɪɨɦ.  

ɋɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɦɨɡɝɚ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɬɶ ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɬɚɤɨɝɨ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ 
ɞɜɭɫɬɨɪɨɧɧɢɦ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɟɦ ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ – ɫ ɨɞɧɨɣ 
ɫɬɨɪɨɧɵ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟɦ ɤɨɦɩɥɟɤɫɚ ɫɦɵɫɥɨɜ ɢ ɟɝɨ 
ɜɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜ ɹɡɵɤɨɜɨɦ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɹ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ, 
ɫ ɞɪɭɝɨɣ – ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟɦ ɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɦ ɪɚɫɤɨɞɢɪɨɜɚɧɢɟɦ ɜ 
ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ; ɬɨ ɟɫɬɶ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɩɪɨɰɟɫɫ 
ɩɪɢɟɦɚ ɢ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɜ ɧɟɪɚɡɪɵɜɧɨɣ ɫɜɹɡɢ ɫ 
ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɦɢ (ɨɬɧɨɫɹɳɢɦɢɫɹ ɤ ɨɛɴɟɤɬɭ 
ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ) ɢ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɵɦɢ (ɨɬɧɨɫɹɳɢɦɢɫɹ ɤ ɫɭɛɴɟɤɬɭ 
ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ)  (Ʌɟɞɟɧɟɜɚ, 2017(ɛ)).  

Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɜɚɠɧɟɣɲɢɦ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟɦ ɷɬɨɝɨ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ 
ɫɥɭɠɢɬ ɫɢɫɬɟɦɧɨɫɬɶ ɪɟɱɟɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɨɛɟɢɦ ɫɬɨɪɨɧɚɦ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɬɶ ɜ ɰɟɥɨɦ 
ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɟ ɪɟɱɟɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ, ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɵɟ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɦ ɥɸɞɹɦ. ȼ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ 
ɪɟɱɟɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɵɯ ɚɧɚɥɨɝɢɣ ɫɥɭɠɢɬ ɫɯɨɞɫɬɜɨ 
ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɵ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɡ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɨɜ: ɱɟɦ 
ɛɨɥɶɲɟ ɫɯɨɞɫɬɜɚ, ɬɟɦ ɛɨɥɶɲɟ ɜɡɚɢɦɨɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɦɟɠɞɭ 
ɥɸɞɶɦɢ. Ȼɨɥɟɟ-ɦɟɧɟɟ ɬɢɩɨɜɨɣ ɛɚɝɚɠ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ 
ɫɨɨɬɧɨɫɢɦ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦɢ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɦɢ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚɦɢ, 
«ɩɨɞ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɨɛɵɱɧɨ ɩɨɧɢɦɚɸɬ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ 
ɡɧɚɧɢɹ, ɫɬɨɹɳɢɟ ɡɚ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ ɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɟ ɢɯ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ» (Ɇɚɥɚɯɨɜɚ, 2006, c. 231). 

ɋɨɜɨɤɭɩɧɨɟ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɨɩɢɫɚɧɧɨɝɨ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ 
ɬɨɦɭ, ɱɬɨ ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɨɛɳɟɧɢɹ ɬɪɚɤɬɭɸɬ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɟ ɜɵɲɟ 
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɟ ɜɩɨɥɧɟ ɪɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ: «ə ɯɨɱɭ ɛɵɬɶ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ 
ɨɬɤɪɵɬɵɦ (ɛɟɫɯɢɬɪɨɫɬɧɵɦ), ɹ ɧɟ ɯɨɱɭ, ɱɬɨɛɵ ɥɸɞɢ 
ɨɬɧɨɫɢɥɢɫɶ ɤɨ ɦɧɟ ɫ ɫɨɦɧɟɧɢɟɦ». ɇɚ ɩɪɢɦɟɪɟ ɞɚɧɧɨɝɨ 
ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɜɢɞɧɨ, ɱɬɨ ɭɩɨɦɢɧɚɜɲɢɟɫɹ ɜɵɲɟ «ɧɨɜɵɟ 
ɫɦɵɫɥɵ» ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɝɨ, ɤɨɝɟɪɟɧɬɧɨɝɨ, 
ɜɡɚɢɦɨɭɫɢɥɢɜɚɸɳɟɝɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɪɟɱɢ 
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ɢ ɚɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɢɫɬɟɦɧɵɯ ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɵɯ ɫɜɹɡɟɣ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜɟɪɛɚɥɶɧɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɯ. 
Ɍɚɤɨɣ ɤɨɦɛɢɧɚɬɨɪɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ ɞɚɟɬ ɫɢɧɟɪɝɢɣɧɵɣ ɷɮɮɟɤɬ, 
ɧɟɫɜɨɞɢɦɵɣ ɤ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɦɭ ɫɥɨɠɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ.  

ȼ ɷɬɨɦ ɫɦɵɫɥɟ ɢ ɲɥɚ ɪɟɱɶ ɨ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ (ɚ ɧɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɝɨ) ɩɥɚɧɚ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, 
ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɯɜɚɬɵɜɚɟɬ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ ɢ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɭ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɜ ɢɯ 
ɧɟɪɚɡɪɵɜɧɨɦ ɟɞɢɧɫɬɜɟ ɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɪɟɱɢ, ɬɨ ɟɫɬɶ 
ɜ ɞɢɧɚɦɢɤɟ. 

Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɵɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ 
ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɟɬ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɫɜɟɪɯɮɪɚɡɨɜɵɯ ɟɞɢɧɫɬɜ, ɧɨ ɜ ɛɨɥɶɲɟɦ 
ɦɚɫɲɬɚɛɟ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɛɨɥɶɲɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ, 
ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨ, ɜɵɫɬɪɚɢɜɚɟɬ ɢ ɛɨɥɶɲɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɜɹɡɟɣ, ɩɨɪɨɠɞɚɸɳɢɯ ɛɨɥɶɲɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 
ɧɨɜɵɯ ɫɦɵɫɥɨɜ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɢɫɬɟɦɵ ɞɢɫɤɭɪɫɚ. 

ɂɥɥɸɫɬɪɚɰɢɟɣ ɬɚɤɨɝɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɜɨɩɪɨɫɚ ɦɨɠɟɬ ɫɥɭɠɢɬɶ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɣ ɨɬɪɵɜɨɤ ɢɡ ɫɬɚɬɶɢ ɜ ɝɚɡɟɬɟ The Guardian (8 ɢɸɥɹ 
2018 ɝɨɞɚ) ɨ Ƚɷɜɢɧɟ ɉɷɬɬɟɪɫɨɧɟ, ɛɵɜɲɟɦ ɝɟɧɞɢɪɟɤɬɨɪɟ 
ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɣ ɬɟɥɟɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ ɤɨɦɩɚɧɢɢ BT:  

He bought EE, took on the industry watchdog Ofcom in a 

lengthy battle and, most boldly of all, transformed the company 

into a sports broadcaster by taking on Sky in the battle for 

football rights. But last month Patterson finally ran out of rope 

when the company announced he would be stepping down later 

this year, after investors made it clear they had lost confidence in 

his ability to lead BT through an ambitious turnaround plan 

(Monaghan, 2018, http)  

ȿɫɥɢ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɶɫɹ ɨɬɫɥɟɠɢɜɚɧɢɟɦ ɬɨɥɶɤɨ ɥɢɧɟɣɧɨɝɨ ɩɭɬɢ 
ɜɵɫɬɪɚɢɜɚɧɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɦɵ ɩɨɥɭɱɚɟɦ ɯɨɬɶ ɢ ɫɜɹɡɧɵɣ, 
ɧɨ ɧɟ ɜɩɨɥɧɟ ɨɫɦɵɫɥɟɧɧɵɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɣ ɬɨɥɶɤɨ 
ɢɫɯɨɞɧɵɟ ɩɪɹɦɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɟɞɢɧɢɰ. ɍɪɨɜɟɧɶ ɱɢɫɬɨ 
ɥɢɧɟɣɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɫɦɵɫɥɨɜɨɣ (ɩɨɞ)ɫɢɫɬɟɦɵ ɬɟɤɫɬɚ ɛɭɞɟɬ 
ɩɨɪɨɠɞɚɬɶ ɰɟɥɵɣ ɪɹɞ ɧɟɚɞɟɤɜɚɬɧɵɯ ɫɦɵɫɥɨɜɵɯ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟ ɩɪɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɭɫɥɨɠɧɟɧɧɵɟ 
ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɵɟ ɫɜɹɡɢ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɗɬɨ, 
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ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɭɫɥɨɜɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ (ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɬɚɤ 
ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɟ «ɧɟɨɬɦɟɱɟɧɧɵɟ» ɢɥɢ «ɩɨɥɭɨɬɦɟɱɟɧɧɵɟ») 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ: 

- ɉɷɬɬɟɪɫɨɧ ɤɭɩɢɥ ɥɢɱɧɨ ɫɟɛɟ ɛɭɤɜɵ EE (ɬ.ɟ. ɧɟ 
ɪɟɚɥɢɡɭɸɬɫɹ ɮɭɧɤɰɢɢ ɦɟɬɚɮɨɪɵ ɢ ɦɟɬɨɧɢɦɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɩɟɪɟɧɨɫɚ);  

- ɉɷɬɬɟɪɫɨɧ ɩɨɞɯɜɚɬɢɥ ɫɬɨɪɨɠɟɜɨɝɨ ɩɫɚ ɩɨ ɢɦɟɧɢ Ofcom 

(ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɞɟɥɟ ɭɩɨɦɢɧɚɟɬɫɹ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɣ ɨɪɝɚɧ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɬɟɥɟɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɧɵɯ 
ɤɨɦɩɚɧɢɣ Ȼɪɢɬɚɧɢɢ), ɩɪɢɱɟɦ ɟɦɭ ɭɞɚɥɨɫɶ ɷɬɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜ 
ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɡɚɬɹɠɧɨɣ ɛɢɬɜɵ; 

- ɉɷɬɬɟɪɫɨɧ ɩɨɞɯɜɚɬɢɥ ɧɟɛɨ (ɢɛɨ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ ɧɟɬ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹ, ɱɬɨ Sky ɷɬɨ ɬɟɥɟɤɚɧɚɥ) ɜ ɛɢɬɜɟ ɡɚ ɮɭɬɛɨɥɶɧɵɟ 
ɩɪɚɜɚ; 

- ɉɷɬɬɟɪɫɨɧ ɜɵɛɟɠɚɥ ɢɡ ɜɟɪɟɜɤɢ (ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
«ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɶɫɹ» - ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɧɟɩɪɹɦɨɣ, ɬ.ɟ. ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɣ, 
ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ); 

- ɤɨɦɩɚɧɢɹ ɨɛɴɹɜɢɥɚ, ɱɬɨ ɨɧ ɛɭɞɟɬ ɲɚɝɚɸɳɢɦ ɜɧɢɡ (ɜ 
ɩɪɹɦɨɦ ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɮɪɚɡɨɜɨɝɨ ɝɥɚɝɨɥɚ step down ɧɟ ɨɬɪɚɠɚɟɬɫɹ 
ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɟɫɤɨɟ «ɭɣɬɢ ɫ ɞɨɥɠɧɨɫɬɢ»);  

- ɢɧɜɟɫɬɨɪɵ ɫɞɟɥɚɥɢ ɷɬɨ ɹɫɧɵɦ (ɪɟɮɟɪɟɧɬ ɫɥɨɜɚ it ɜ 
ɪɚɦɤɚɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɨɬɪɵɜɤɚ ɧɟ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢ ɥɢɧɟɣɧɨɦ 
ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɢ ɞɢɫɤɭɪɫɚ); 

- ɢɧɜɟɫɬɨɪɵ ɢɦɟɥɢ ɩɨɬɟɪɹɧɧɭɸ ɭɜɟɪɟɧɧɨɫɬɶ 
(ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ had ɤɚɤ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɝɥɚɝɨɥɚ 
ɩɟɪɮɟɤɬɚ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɟɝɨ ɩɟɪɜɢɱɧɨɣ ɮɭɧɤɰɢɟɣ); 

- ɉɷɬɬɟɪɫɨɧɭ ɧɭɠɧɨ ɛɵɥɨ ɩɨɜɟɫɬɢ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɛɭɤɜɵ BT 

ɫɤɜɨɡɶ ɚɦɛɢɰɢɨɡɧɵɣ ɩɨɜɨɪɨɬɧɵɣ ɩɥɚɧ. 
Ʉɚɤ ɜɢɞɢɦ, ɫɭɝɭɛɨ ɥɢɧɟɣɧɨɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɞɚɠɟ ɫɜɹɡɧɨɝɨ 

ɬɟɤɫɬɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɟɜɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɧɚɝɪɨɦɨɠɞɟɧɢɟ ɧɟɥɟɩɨɫɬɟɣ, 
ɢɦɟɸɳɢɯ ɦɚɥɨ ɨɛɳɟɝɨ ɫ ɨɫɦɵɫɥɟɧɧɨɣ ɪɟɱɶɸ. Ɍɨɥɶɤɨ 
ɫɨɱɟɬɚɧɢɟ ɥɢɧɟɣɧɵɯ ɢ ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɫɦɵɫɥɨɜɵɯ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɢ ɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɜ ɪɟɱɟɜɨɦ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ 
ɩɨɪɨɠɞɚɟɬ ɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ 
ɤɨɬɨɪɨɦɭ, ɤɚɤ ɨɬɦɟɱɚɥɨɫɶ ɪɚɧɟɟ, ɬɟɤɫɬ ɨɛɨɝɚɳɚɟɬɫɹ ɩɪɚɝɦɚ-
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ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɢɪɚɳɟɧɢɹɦɢ ɢ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɭɸ 
ɫɢɫɬɟɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɚ (Ʌɟɞɟɧɟɜɚ, 2017(ɚ); Ɇɚɥɚɯɨɜɚ, 2011; 
Khramchemko, Radyuk, 2015).  

Ƚɨɜɨɪɹ ɨ ɫɢɫɬɟɦɟ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɦɵ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɦ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɫɦɵɫɥɨɜ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɮɨɪɦɢɪɭɟɦɭɸ ɱɟɪɟɡ ɢɯ ɪɟɱɟɜɨɟ 
ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ ɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɭɸ ɧɚ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɰɟɥɢ-ɚɬɬɪɚɤɬɨɪɚ ɩɭɬɟɦ ɦɨɛɢɥɢɡɚɰɢɢ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɚ ɜɫɟɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɬɟɤɫɬɚ 
(ɉɨɧɨɦɚɪɟɧɤɨ, 2015). ɉɪɢ ɫɢɫɬɟɦɧɨɦ, ɞɢɧɚɦɢɱɧɨɦ, 
ɫɢɧɟɪɝɢɣɧɨɦ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɥɚɧɚ ɬɟɤɫɬɚ 
ɩɨɥɭɱɚɟɦ ɨɫɦɵɫɥɟɧɧɵɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ 
ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɦɨɠɟɬ ɜɵɝɥɹɞɟɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ: 

Ɉɧ ɩɪɢɨɛɪɟɥ ɤɚɧɚɥ EE, ɜ ɯɨɞɟ ɡɚɬɹɠɧɨɣ ɛɨɪɶɛɵ ɪɟɲɢɥ 
ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɫ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɨɦ Ofcom ɢ, ɱɬɨ 
ɫɚɦɨɟ ɡɧɚɱɢɦɨɟ, ɩɪɟɜɪɚɬɢɥ ɤɨɦɩɚɧɢɸ ɜ ɫɩɨɪɬɢɜɧɵɣ ɤɚɧɚɥ, 
ɨɛɨɣɞɹ ɤɚɧɚɥ Sky ɜ ɛɨɪɶɛɟ ɡɚ ɩɪɚɜɨ ɬɪɚɧɫɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɮɭɬɛɨɥɶɧɵɟ ɦɚɬɱɢ. ɇɨ ɜ ɩɪɨɲɥɨɦ ɦɟɫɹɰɟ ɉɷɬɬɟɪɫɨɧ 
ɧɚɤɨɧɟɰ ɩɪɟɤɪɚɬɢɥ ɜɫɟɦ ɷɬɢɦ ɡɚɧɢɦɚɬɶɫɹ, ɤɨɝɞɚ ɤɨɦɩɚɧɢɹ 
ɨɛɴɹɜɢɥɚ, ɱɬɨ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɩɨɡɠɟ, ɞɨ ɤɨɧɰɚ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɝɨɞɚ, ɨɧ 
ɛɭɞɟɬ ɨɫɜɨɛɨɠɞɟɧ ɨɬ ɡɚɧɢɦɚɟɦɨɣ ɞɨɥɠɧɨɫɬɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ 
ɢɧɜɟɫɬɨɪɵ ɱɟɬɤɨ ɞɚɥɢ ɩɨɧɹɬɶ, ɱɬɨ ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɜɟɪɹɬ ɜ ɟɝɨ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɨɫɭɳɟɫɬɜɢɬɶ ɦɚɫɲɬɚɛɧɵɣ ɩɥɚɧ 
ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ ɜ ȼɌ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɚɧɚɥɢɡ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ (ɩɪɚɝɦɚ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟ) 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɦɧɨɝɨɝɪɚɧɧɵɣ 
ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɵɣ ɮɟɧɨɦɟɧ, ɜ ɨɫɧɨɜɟ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɥɟɠɢɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ 
ɹɡɵɤɚ ɢ ɪɟɱɢ ɨɛɪɚɡɨɜɵɜɚɬɶ ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɨɝɨ ɢ ɝɥɭɛɢɧɧɨɝɨ ɭɪɨɜɧɟɣ. ȼ ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɛɢɡɧɟɫɚ, 
ɤɚɤ ɢ ɜ ɞɪɭɝɢɯ ɜɢɞɚɯ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, 
ɩɟɪɜɨɫɬɟɩɟɧɧɭɸ ɪɨɥɶ ɢɝɪɚɟɬ ɪɢɬɨɪɢɱɟɫɤɚɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ 
ɪɟɱɢ, ɭɫɩɟɲɧɨɫɬɶ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ 
ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɚ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ.  

ȼ ɷɬɨɦ ɩɥɚɧɟ ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨ ɢ ɧɟɢɡɛɟɠɧɨ ɪɚɡɜɢɬɢɟ 
ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɨɣ ɛɢɡɧɟɫ-ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ 
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ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ, ɤɚɤ ɹɜɥɟɧɢɹ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɠɢɡɧɢ ɫɨ 
ɫɜɨɟɣ ɮɨɪɦɨɣ, ɩɪɢɧɰɢɩɚɦɢ, ɷɬɢɤɟɬɧɵɦɢ ɧɨɪɦɚɦɢ, ɫɢɫɬɟɦɨɣ 
ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ ɢ ɫɜɨɢɦɢ ɜɟɪɛɚɥɶɧɵɦɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɬ ɟɟ ɞɨɥɠɧɨɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɟ 
ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɰɟɥɟɣ (Ⱦɟɫɹɬɨɜɚ, 2016; Ɇɚɥɸɝɚ, 2007; 
ɏɚɪɶɤɨɜɫɤɚɹ, 2012; Hutiu, 2017). əɡɵɤɨɜɚɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɞɟɥɨɜɵɯ ɤɪɭɝɨɜ ɜ ɧɵɧɟɲɧɢɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɭɠɟ ɧɟ 
ɦɨɠɟɬ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɬɶɫɹ ɬɢɩɨɜɵɦɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɦɢ, 
ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɦɢ ɪɚɡɧɵɟ ɜɢɞɵ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɪɟɱɟɜɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɢɜɵɱɧɵɟ ɞɥɹ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɤɢ 
ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɟɦɵ. ɋ ɭɱɟɬɨɦ ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ ɜɵɡɨɜɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɪɢɯɨɞɢɬɫɹ ɩɪɟɨɞɨɥɟɜɚɬɶ ɦɢɪɨɜɨɣ ɷɤɨɧɨɦɢɤɟ, ɜɫɟ ɛɨɥɟɟ 
ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦ ɞɥɹ ɞɟɥɨɜɵɯ ɥɸɞɟɣ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɯɨɬɹ 
ɛɵ ɛɚɡɨɜɵɯ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɨɫɬɭɥɚɬɨɜ ɢ ɤɨɧɰɟɩɰɢɣ ɜ ɬɨɣ 
ɱɚɫɬɢ, ɝɞɟ ɨɧɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɩɨɥɟɡɧɵ ɞɥɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɛɨɥɟɟ 
ɜɵɫɨɤɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ. ɉɨɥɚɝɚɟɦ, ɱɬɨ 
ɹɜɥɟɧɢɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɪɭɝ 
ɩɪɢɨɪɢɬɟɬɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜɟɞɱɟɫɤɢɯ ɜɨɩɪɨɫɨɜ, ɡɧɚɤɨɦɫɬɜɨ ɫ 
ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɩɨɦɨɠɟɬ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɚɦ ɥɸɛɨɝɨ ɩɪɨɮɢɥɹ 
ɪɚɡɜɢɜɚɬɶ ɢ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɬɶ ɭɦɟɧɢɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨ ɪɟɲɚɬɶ 
ɫɬɨɹɳɢɟ ɩɟɪɟɞ ɧɢɦɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɡɚɞɚɱɢ.  

ȼɵɜɨɞɵ 

ɉɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɨɛɨɛɳɢɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ 
ɞɚɧɧɵɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ: 

1. Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɞɟɥɨɜɨɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɤɚɤ ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɶ 
ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɛɥɚɞɚɟɬ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɦɢ ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ, 
ɫɨɱɟɬɚɟɬ ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɫɢɫɬɟɦɧɨɫɬɢ, ɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɧɨɫɬɢ ɢ 
ɞɢɧɚɦɢɱɧɨɫɬɢ, ɩɨɞɜɢɠɧɨɫɬɢ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɣ ɤɚɠɞɨɣ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɟɣ. 

2. Ⱦɢɫɤɭɪɫ ɥɢɧɟɟɧ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɝɨ 
ɪɚɡɜɟɪɬɵɜɚɧɢɹ ɢ ɧɟɥɢɧɟɟɧ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɫɦɵɫɥɨɜɨɝɨ 
ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ. Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹ 
ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɫɢɧɟɪɝɢɡɦ ɟɝɨ 
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ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ, ɤɨɝɞɚ 
ɨɛɳɟɟ ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɬɟɤɫɬɚ ɧɟ ɫɜɨɞɢɬɫɹ ɤ 
ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɫɥɨɠɟɧɢɸ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ 
ɫɥɨɜ, ɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨ ɩɨɪɨɠɞɚɬɶ ɧɨɜɵɟ ɫɦɵɫɥɵ, ɧɟ 
ɪɟɚɥɢɡɭɟɦɵɟ ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ ɬɟɤɫɬɚ ɩɨ ɨɬɞɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɜ 
ɞɪɭɝɢɯ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹɯ ɢ ɜɧɟ ɠɢɜɨɝɨ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ 
ɩɪɨɰɟɫɫɚ. 

3. ɋɭɝɭɛɨ ɥɢɧɟɣɧɨɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɫɦɵɫɥɨɜɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɧɟ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɟɝɨ ɢɫɬɢɧɧɭɸ ɫɦɵɫɥɨɜɭɸ 
ɫɢɫɬɟɦɭ ɢ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɨɞɢɬɶ ɤ ɩɨɥɧɨɣ ɛɟɫɫɦɵɫɥɢɰɟ 
ɬɟɤɫɬɚ. Ɉɫɦɵɫɥɟɧɧɵɣ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ ɧɚɫɵɳɟɧɧɵɣ 
ɞɢɫɤɭɪɫ ɪɚɡɜɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɥɢɧɟɣɧɵɯ ɢ 
ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɦɟɧɬɚɦɢ ɬɟɤɫɬɚ ɤɚɤ 
ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɨɪɨɠɞɟɧɢɹ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɚɜɬɨɪɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ 
ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɚɞɪɟɫɚɬɨɦ. 

4. ȼ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɨɫɨɛɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɢ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɢɪɭɸɳɢɯ 
ɷɬɢɤɟɬɧɵɯ ɧɨɪɦ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɱɟɬɤɨɣ 
ɧɚɰɟɥɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɠɟɥɚɟɦɨɝɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ ɜ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɡɚɦɵɫɥɚ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɪɟɱɢ ɩɨɪɨɠɞɚɬɶ ɧɟɥɢɧɟɣɧɵɟ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɧɟɡɚɦɟɧɢɦɵɦ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ, ɩɨɦɨɝɚɸɳɢɦ ɭɱɚɫɬɧɢɤɚɦ ɨɛɳɟɧɢɹ 
ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɬɚɤɨɟ ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, 
ɤɨɬɨɪɨɟ ɦɨɠɟɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ, ɧɨ ɢ 
ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɨ ɚɫɫɢɦɢɥɢɪɨɜɚɬɶ ɬɪɟɛɭɟɦɵɟ 
ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ.  

5. Ɉɜɥɚɞɟɧɢɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɧɟɹɡɵɤɨɜɵɯ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɟɣ ɜɨɩɪɨɫɚɦɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɧɟɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɤɚɤ 
ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɢɟɦ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɞɟɥɨɜɨɣ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ 
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ɂɇɈɋɌɊȺɇɇɈɆɍ ȼ ɇȿəɁɕɄɈȼɈɆ ȼɍɁȿ 

 

Ɉɛɭɱɟɧɢɟ ɜɬɨɪɨɦɭ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɢɦɟɟɬ ɫɜɨɸ 
ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɜɥɢɹɧɢɹ ɧɚ ɟɝɨ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɭɱɚɳɢɯɫɹ, ɧɨ ɢ ɩɟɪɜɨɝɨ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ. 
ɇɚɛɥɸɞɟɧɢɹ ɡɚ ɪɟɱɶɸ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɧɚɱɢɧɚɸɳɢɯ ɢɡɭɱɚɬɶ 
ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɧɚ ɛɚɡɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ, ɱɬɨ 
ɜɥɢɹɧɢɟ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɧɚ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɩɟɪɜɨɝɨ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɦ, ɱɟɦ ɜɥɢɹɧɢɟ ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ – 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ. 
ɇɚ ɞɚɧɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɦɵ ɪɚɫɫɦɨɬɪɢɦ 

ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɫɩɟɤɬ ɬɚɤɨɝɨ ɜɥɢɹɧɢɹ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɞɪɭɝɢɟ 
ɭɪɨɜɧɢ ɹɡɵɤɚ ɬɪɟɛɭɸɬ ɨɬɞɟɥɶɧɨɝɨ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ. 

 ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɢɜɨɞɢɬɫɹ ɤɪɚɬɤɚɹ ɬɢɩɨɥɨɝɢɹ 
ɨɲɢɛɨɤ, ɞɨɩɭɫɤɚɟɦɵɯ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ ɩɪɢ ɢɡɭɱɟɧɢɢ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɩɨɫɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ, ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ 
ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɪɢɜɨɞɹɬ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɷɬɢɯ ɨɲɢɛɨɤ ɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ 
ɫɩɨɫɨɛɵ ɢɯ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ. 

Ɉɲɢɛɤɢ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɮɨɧɟɬɢɤɢ ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɫɜɹɡɚɧɵ ɫ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟɦ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɡɜɭɤɨɜ. ȼ ɪɚɛɨɬɟ 
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ɬɚɤɠɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɨɲɢɛɤɢ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟɦ 
ɩɪɚɜɢɥ ɱɬɟɧɢɹ. ȼɫɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɟ ɨɲɢɛɤɢ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɵ 
ɜɥɢɹɧɢɟɦ ɚɪɬɢɤɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɡɵ ɢ ɩɪɚɜɢɥ ɱɬɟɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ. 

Ɏɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɲɢɛɤɢ ɧɟɪɟɞɤɨ ɜɟɞɭɬ ɤ ɢɫɤɚɠɟɧɢɸ 
ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɫɥɨɜ ɢ ɦɨɝɭɬ ɧɚɪɭɲɚɬɶ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɸ. 
ɉɨɷɬɨɦɭ ɡɚɞɚɱɚ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ – ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɸ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɨɲɢɛɨɤ ɜ ɪɟɱɢ 
ɭɱɚɳɢɯɫɹ. Ⱦɥɹ ɪɟɲɟɧɢɹ ɷɬɨɣ ɡɚɞɚɱɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ 
ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɪɚɛɨɬɵ ɫɨ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ 
ɩɨ ɭɥɭɱɲɟɧɢɸ ɢɯ ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɬɟɥɶɧɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ. ȼɚɠɧɨ 
ɨɬɦɟɬɢɬɶ ɩɪɢ ɷɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɞɨɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɭɱɚɳɢɯɫɹ, ɱɬɨ ɧɚ ɧɚɱɚɥɶɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɦɨɠɟɬ ɫɤɨɪɟɟ ɦɟɲɚɬɶ, ɱɟɦ ɩɨɦɨɝɚɬɶ 
ɨɫɜɨɟɧɢɸ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɩɟɪɜɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɩɪɢ ɢɡɭɱɟɧɢɢ 
ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɦɟɧɢɟ ɧɚ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɚɛɫɬɪɚɝɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɨɬ ɡɧɚɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɩɟɪɜɵɣ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ, ɜɬɨɪɨɣ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ, ɮɨɧɟɬɢɤɚ, 
ɹɡɵɤɨɜɚɹ ɢɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɢɹ, ɚɪɬɢɤɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɡɚ, ɬɢɩɨɥɨɝɢɹ 
ɨɲɢɛɨɤ. 

 

UDC 811.112.2 

  https://doi.org/10.25076/vpl.30.07 

V.V. Tishchenko 

NКЭТoЧКХ RОЬОКЫМС NЮМХОКЫ UЧТЯОЫЬТЭв “MEPСI” 

 

SOME PECULIARITIES OF TEACHING GERMAN AS 

A SECOND FOREIGN LANGUAGE TO NON-

LINGUISTIC STUDENTS 

 

Teaching a second foreign language has its specifics since it is 

influenced not only by the learners` mother tongue but also by 

their first foreign language. Observing the speech of Russian-



87 

speaking students who start learning German after English shows 

that the influence of English on learning German turns out to be 

stronger than that of their mother tongue. 

At the given stage of research we consider the phonetic aspect 

of this influence since the other levels of language should be 

given separate consideration. 

This paper contains a brief typology of mistakes often made by 

students in their studying German after English. We survey 

special features of the English phonetic system that cause the 

occurrence of these mistakes and give some tips to eliminate 

them. 

Mistakes at the phonetic level are primarily connected with the 

incorrect pronunciation of individual sounds. Mistakes connected 

with the violation of the reading rules are considered in the paper 

as well. All the mistakes in question are due to the effect of the 

English articulation basis and pronunciation rules. 

Pronunciation mistakes often lead to the distortion of a 

meaning of individual words and as a result to a communication 

disruption. Therefore, one of the teacher`s aims is to contribute to 

the decrease of mistakes in learners` speech. In order to achieve 

this aim at the phonetic level, some methods of working with 

students are offered. These methods are supposed to improve 

learners` pronunciation skills. At the same time the teacher 

should make their students aware of the fact that at the initial 

stage of learning German English could rather hinder than 

support the acquisition of the former. For this reason, one of the 

first skills which students should acquire is the ability to abstract 

from their knowledge of English for a while. 

Key words: German, English, first foreign language, second 

foreign language, phonetics, language interference, articulation 

basis, typology of mistakes. 

 

ȼɜɟɞɟɧɢɟ 

Ɉɛɭɱɟɧɢɟ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɭɠɟ ɜɥɚɞɟɸɳɢɯ ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ, ɜɬɨɪɨɦɭ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɧɚ 
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ɩɟɪɜɵɣ ɜɡɝɥɹɞ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɩɪɨɫɬɵɦ, ɱɟɦ ɨɛɭɱɟɧɢɟ 
ɩɟɪɜɨɦɭ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɭɱɚɳɢɟɫɹ ɭɠɟ 
ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɧɚɜɵɤɚɦɢ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɡɧɚɤɨɦɵ ɫ 
ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ ɢ ɬɟɪɦɢɧɚɦɢ ɢɡ ɨɛɥɚɫɬɢ ɮɨɧɟɬɢɤɢ, 
ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɢ ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ. Ɉɞɧɚɤɨ ɨɩɵɬ ɪɚɛɨɬɵ ɫɨ 
ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ, ɢɡɭɱɚɸɳɢɦɢ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɤɚɤ ɜɬɨɪɨɣ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɩɨɫɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɜ ɷɬɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɢ 
ɨɲɢɛɤɢ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɣ ɞɜɨɣɧɨɣ 
ɢɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɢɟɣ.  

ɉɨɧɹɬɢɟ ɢɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɢɢ ɨɛɵɱɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɩɨ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɩɟɪɜɨɦɭ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ. əɡɵɤɨɜɚɹ 
ɢɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɢɹ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɜ ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɹɯ ɨɬ ɧɨɪɦɵ ɢ 
ɫɢɫɬɟɦɵ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɩɨɞ ɜɥɢɹɧɢɟɦ 
ɪɨɞɧɨɝɨ. ɇɚ ɭɪɨɜɧɟ ɮɨɧɟɬɢɤɢ ɢɧɬɟɪɮɟɪɟɧɰɢɹ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɤɚɤ ɢɧɨɹɡɵɱɧɵɣ ɚɤɰɟɧɬ, ɪɚɡɥɢɱɧɵɣ ɫɨɫɬɚɜ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ ɢ/ɢɥɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɢɯ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɜ ɪɨɞɧɨɦ 
ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɩɪɢɜɨɞɹɬ ɤ ɨɲɢɛɤɚɦ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ 
ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɢ, ɧɟɫɨɜɩɚɞɟɧɢɟ ɩɪɚɜɢɥ ɫɨɱɟɬɚɟɦɨɫɬɢ ɢ ɩɨɪɹɞɤɚ 
ɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɫɥɨɜ ɜɧɭɬɪɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ – ɤ ɨɲɢɛɤɚɦ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ (ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ, 1997, ɫ. 197).  

ɉɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ ɜɬɨɪɨɝɨ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɩɪɢɯɨɞɢɬɫɹ 
ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɜɥɢɹɧɢɟ ɤɚɤ ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɭɱɚɳɢɯɫɹ, ɬɚɤ ɢ 
ɩɟɪɜɨɝɨ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ, ɩɪɢɱɟɦ ɜɥɢɹɧɢɟ ɩɟɪɜɨɝɨ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɫɢɥɶɧɟɟ 
(Ⱥɱɤɚɫɨɜɚ, ɉɨɡɞɧɹɤɨɜɚ, 2017, ɫ. 7), ɱɬɨ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ 
ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɸ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɨɲɢɛɨɤ, ɞɨɩɭɫɤɚɟɦɵɯ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ. 

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ 

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɨɦ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨɫɥɭɠɢɥɚ ɪɟɱɶ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ 
ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɟɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ-ɮɢɡɢɤɨɜ, 
ɢɡɭɱɚɜɲɢɯ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɤɚɤ ɜɬɨɪɨɣ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɮɚɤɭɥɶɬɚɬɢɜɚ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɩɟɪɜɵɦ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ ɭ ɧɢɯ 
ɛɵɥ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ. Ⱦɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ ɡɚ ɢɡɭɱɟɧɢɟɦ 
ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɬɚɤɢɦɢ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ, ɡɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɨɦ ɭɫɜɨɟɧɢɹ 
ɢɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢ ɫɥɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭ ɧɢɯ ɩɪɢ ɷɬɨɦ 



89 

ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ, ɩɨɡɜɨɥɢɥɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ ɨ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɦ 
ɜɥɢɹɧɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ  ɢ ɡɚɞɭɦɚɬɶɫɹ ɨ ɩɨɢɫɤɚɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ 
ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɜɥɢɹɧɢɹ ɜ ɬɟɯ ɫɥɭɱɚɹɯ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɦ. 

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ 

ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ ɦɵ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦ ɤɪɚɬɤɭɸ ɬɢɩɨɥɨɝɢɸ 
ɨɲɢɛɨɤ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɯ ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɩɪɢ ɢɡɭɱɟɧɢɢ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ ɜɬɨɪɨɝɨ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɩɨɫɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚ 
ɭɪɨɜɧɟ ɮɨɧɟɬɢɤɢ. 

1) ɉɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟ ɞɨɥɝɨɝɨ ɡɚɤɪɵɬɨɝɨ Дu:Ж, ɤɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɜ ɫɥɨɜɚɯ gut, besuchen ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɭ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɵɟ 
ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ. ɗɬɨɬ ɡɜɭɤ ɫɤɨɪɟɟ ɛɥɢɡɨɤ ɪɭɫɫɤɨɦɭ «ɭ», ɱɟɦ ɤ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ДʊЖ, ɨɞɧɚɤɨ, ɜ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, 
ɧɚɱɢɧɚɸɳɢɯ ɢɡɭɱɚɬɶ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɩɨɫɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ, 
ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɦɨɠɧɨ ɭɫɥɵɲɚɬɶ ɢɦɟɧɧɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɡɜɭɤ ДʊЖ ɫ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨɣ ɤɨɚɪɬɢɤɭɥɹɰɢɟɣ ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɡɜɭɤɚ. 

2) ɇɟɦɟɰɤɢɣ ɞɨɥɝɢɣ ɡɚɤɪɵɬɵɣ ɝɥɚɫɧɵɣ Дe:Ж ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ 
ɛɨɥɶɲɭɸ ɫɥɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɩɨɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɹ. 
ɋɬɭɞɟɧɬɵ, ɢɡɭɱɚɸɳɢɟ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɩɨɫɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ, 
ɫɤɥɨɧɧɵ ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɬɶ ɟɝɨ ɤɚɤ Дi:Ж, ɱɬɨ ɜɟɞɺɬ ɤ ɢɫɤɚɠɟɧɢɸ 
ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɫɥɨɜ. ɋɪ.: er [e:  Ж - ɨɧ, ihr [i:  Ж - ɜɵ, ɟɣ, ɟɺ (ɩɪɢɬɹɠ. 
ɦɟɫɬ.), ɢɯ (ɩɪɢɬɹɠ. ɦɟɫɬ.). 

3) ɇɟɦɟɰɤɢɣ ɞɨɥɝɢɣ ɡɚɤɪɵɬɵɣ Дo:Ж, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɬɫɹ ɩɪɢ ɜɵɬɹɧɭɬɵɯ ɢ ɨɤɪɭɝɥɟɧɧɵɯ ɝɭɛɚɯ, ɬɚɤɠɟ 
ɞɚɺɬɫɹ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɧɟɥɟɝɤɨ. Ɉɧɢ ɱɚɫɬɨ ɡɚɦɟɧɹɸɬ ɟɝɨ ɧɚ 
ɤɪɚɬɤɢɣ ɨɬɤɪɵɬɵɣ ДɔЖ, ɢɥɢ ɞɚɠɟ ɞɢɮɬɨɧɝ ДəuЖ. ɋɪ.: wohnen 

*ДˈvəunənЖ ɜɦɟɫɬɨ Дˈvo:nən]. 

4) Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɬɜɟɪɞɨɝɨ ɩɪɢɫɬɭɩɚ 
ɝɥɚɫɧɵɯ ɬɚɤɠɟ ɜɥɢɹɟɬ ɧɚ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɩɪɢ 
ɢɡɭɱɟɧɢɢ ɢɦɢ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɗɬɨ ɧɟɪɟɞɤɨ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ 
ɫɥɢɹɧɢɸ ɤɨɧɟɱɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɝɨ ɨɞɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ ɢ ɧɚɱɚɥɶɧɨɝɨ 
ɝɥɚɫɧɨɝɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɡɚ ɧɢɦ ɫɥɨɜɚ, ɱɬɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɵɦ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɹ. ɋɪ.: 
*Er_ist Student. *Aber_ich bin Lehrer. Ɉɱɟɜɢɞɧɨ, ɷɬɨ ɜɥɢɹɧɢɟ 



90 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɝɞɟ ɞɚɧɧɨɟ ɹɜɥɟɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɹɡɵɤɨɜɨɣ 
ɧɨɪɦɟ. ɋɪ.: The worker_is at home, her_aunt, colour_of the  sky.  

5) ɇɟɦɟɰɤɢɣ ɞɟɧɬɚɥɶɧɨ-ɚɥɶɜɟɨɥɹɪɧɵɣ ɫɨɝɥɚɫɧɵɣ Дl] 
ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɨɬ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ДɥЖ, ɬɚɤ ɢ ɨɬ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ДlЖ ɢ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɥɭɦɹɝɤɢɦ. ɋɬɭɞɟɧɬɵ, ɢɡɭɱɚɸɳɢɟ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ 
ɩɨɫɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ, ɫɤɥɨɧɧɵ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɬɶ ɷɬɨɬ ɡɜɭɤ 
ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɜɟɪɞɨ, ɱɬɨ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɨ ɜɥɢɹɧɢɟɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɩɚɥɚɬɚɥɢɡɚɰɢɹ. ȼ ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ 
ɪɭɫɫɤɚɹ ɚɪɬɢɤɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɡɚ ɛɨɥɶɲɟ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɨɫɜɨɟɧɢɸ 
ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɩɨɥɭɦɹɝɤɨɝɨ ДlЖ, ɱɟɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɚɹ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɭ 
ɪɭɫɫɤɨɝɨ ДɥЖ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɦɹɝɤɚɹ ɩɚɪɚ ДɥˊЖ. 

6) Ⱦɥɹ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ ɜɬɨɪɨɝɨ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɩɨɫɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɛɨɥɶɲɭɸ ɩɪɨɛɥɟɦɭ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ «ɛɨɪɶɛɚ» ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɡɜɭɤɨɦ ДrЖ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɭɱɚɳɢɟɫɹ ɧɟɪɟɞɤɨ ɩɪɨɢɡɧɨɫɹɬ ɜɦɟɫɬɨ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɤɚɤ ɬɚɤ 
ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɝɨ ɳɟɥɟɜɨɝɨ Дr] (Reibe-r), ɬɚɤ ɢ ɜɨɤɚɥɢɡɨɜɚɧɧɨɝɨ, 
ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɛɵɱɧɨ ɩɪɨɢɡɧɨɫɢɬɫɹ ɜ ɤɨɧɰɟ ɫɥɨɜɚ ɢɥɢ ɤɨɪɧɹ: 
Wasser Дˈvas Ж, nтher Дˈnɛ: Ж (Duden, 2000). 

7) Ɉɝɥɭɲɟɧɢɟ ɡɜɨɧɤɢɯ ɫɨɝɥɚɫɧɵɯ ɧɚ ɤɨɧɰɟ ɫɥɨɜɚ, 
ɤɨɬɨɪɨɟ ɢɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨ ɬɚɤɠɟ ɢ 
ɞɥɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. Ɉɞɧɚɤɨ ɫɬɭɞɟɧɬɵ, ɧɚɱɢɧɚɸɳɢɟ ɢɡɭɱɚɬɶ 
ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɩɨɫɥɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ, ɱɚɫɬɨ ɧɟ ɨɝɥɭɲɚɸɬ 
ɤɨɧɟɱɧɵɟ ɡɜɨɧɤɢɟ ɫɨɝɥɚɫɧɵɟ, ɱɬɨ ɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɨɛɴɹɫɧɢɬɶ 
ɜɥɢɹɧɢɟɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. ɋɪ.: Tag *[ta:gЖ ɜɦɟɫɬɨ Дta:k], 

und *ДʊndЖ ɜɦɟɫɬɨ Дʊnt]. 

8) Ɉɫɨɛɨ ɦɨɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ ɨɲɢɛɤɢ ɩɪɢ ɱɬɟɧɢɢ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ 
ɛɭɤɜ ɢ ɛɭɤɜɟɧɧɵɯ ɫɨɱɟɬɚɧɢɣ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɤɚɤ ɧɟɦɟɰɤɢɦ, 
ɬɚɤ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɹɡɵɤɨɦ ɥɚɬɢɧɫɤɨɝɨ ɚɥɮɚɜɢɬɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɧɚɥɢɱɢɟ ɨɞɢɧɚɤɨɜɵɯ ɫɨɱɟɬɚɧɢɣ ɛɭɤɜ (ch, oo) ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ 
ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɢɸ ɩɪɚɜɢɥ ɱɬɟɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ. 
Ɉɬɫɸɞɚ ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɨɲɢɛɤɢ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɬɢɩɚ:  

8.1. ɑɬɟɧɢɟ ɧɟɦɟɰɤɨɣ ɛɭɤɜɵ w (We) ɤɚɤ ɝɭɛɧɨ-ɝɭɛɧɨɝɨ 
ɡɜɭɤɚ, ɱɬɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨ ɞɥɹ ɱɬɟɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɛɭɤɜɵ w 

(double-u).  
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8.2 ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɱɬɟɧɢɟ ɧɟɦɟɰɤɨɣ ɛɭɤɜɵ v [faʊЖ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɜ ɢɫɤɨɧɧɨ ɧɟɦɟɰɤɢɯ ɫɥɨɜɚɯ ɱɢɬɚɟɬɫɹ ɤɚɤ Дf]: Volk [fɔlk], viel 

[fi:l], vier Дˈfi:  Ж (Duden, 2000). ɍɱɚɳɢɟɫɹ ɨɲɢɛɨɱɧɨ ɱɢɬɚɸɬ 
ɷɬɭ ɛɭɤɜɭ ɤɚɤ Дv]. 

8.3. Ɉɲɢɛɨɱɧɨɟ ɱɬɟɧɢɟ ɛɭɤɜɵ s ɩɟɪɟɞ ɝɥɚɫɧɨɣ ɤɚɤ ɝɥɭɯɨɝɨ 
[sЖ ɜɦɟɫɬɨ ɡɜɨɧɤɨɝɨ ДsЖ, ɢ ɛɭɤɜɵ z ɤɚɤ ɡɜɨɧɤɨɝɨ ДzЖ ɜɦɟɫɬɨ 
ɚɮɮɪɢɤɚɬɵ Дts]. 

8.4. ɑɬɟɧɢɟ ɛɭɤɜɵ j (Jot) ɤɚɤ ДʤЖ, ɱɬɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ 
ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜ (Job, joggen) ɢ ɨɲɢɛɨɱɧɵɦ, 
ɤɨɝɞɚ ɪɟɱɶ ɢɞɺɬ ɨɛ ɢɫɤɨɧɧɨ ɧɟɦɟɰɤɢɯ ɫɥɨɜɚɯ (jung, Jacke). 

8.5. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɱɬɟɧɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ch, ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɨ-

ɧɟɦɟɰɤɢ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɩɨɡɢɰɢɢ ɜ ɫɥɨɜɟ, ɦɨɠɟɬ ɱɢɬɚɬɶɫɹ 
ɥɢɛɨ ɤɚɤ ДбЖ (Ach-Laut): auch, acht, Buch, ɥɢɛɨ ɤɚɤ ДхЖ (Ich-

Laut): ich, richtig, Chemie. ɉɨɞ ɜɥɢɹɧɢɟɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɧɚ ɧɚɱɚɥɶɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɭɱɚɳɢɟɫɹ ɨɲɢɛɨɱɧɨ ɱɢɬɚɸɬ 
ɷɬɨ ɫɨɱɟɬɚɧɢɟ  ɤɚɤ ДʧЖ. 

8.6. ɑɬɟɧɢɟ ɛɭɤɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ sp- ɢ  st- ɜ ɧɚɱɚɥɚ ɫɥɨɜɚ ɢɥɢ 
ɤɨɪɧɹ ɤɚɤ Дsp-Ж ɢ Дst-Ж ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɜɦɟɫɬɨ Дʃp-Ж ɢ Дʃt-]. 

8.7. ɇɚɥɢɱɢɟ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɨɱɟɧɬɚɧɢɹ ɛɭɤɜ oo, 

ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɢ ɨɛɵɱɧɨ ɱɢɬɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ДʊЖ ɢ ɪɟɠɟ ɤɚɤ ДʌЖ, 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ ɱɬɟɧɢɸ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨɝɨ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ 
ɛɭɤɜɟɧɧɨɝɨ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ (ɧɟɦɟɰɤɨɟ ɞɜɨɣɧɨɟ ɨ ɱɢɬɚɟɬɫɹ ɤɚɤ 
ɞɨɥɝɢɣ ɡɵɤɪɵɬɵɣДo:]: Boot [bo:t], doof [do:f]). 

ȼɵɜɨɞɵ ɢ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ 

Ʉɚɤ ɨɬɦɟɱɚɟɬ ɉ.Ȼ. Ɍɢɲɭɥɢɧ, «ɨɲɢɛɤɢ – ɷɬɨ ɱɬɨ-ɬɨ 
ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɟ, ɬɨ, ɱɬɨ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɩɨɡɧɚɧɢɸ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ 
ɹɡɵɤɚ ɜ  ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɨɛɳɟɧɢɹ» (Ɍɢɲɭɥɢɧ, 2012, ɫ. 132). ɉɪɢ 
ɷɬɨɦ ɡɚɞɚɱɟɣ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ ɜɫɺ ɠɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɬɨɦɭ, ɱɬɨɛɵ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɫɬɚɧɨɜɢɥɚɫɶ 
ɛɟɡɨɲɢɛɨɱɧɨɣ. 

Ɇɨɠɧɨ ɩɪɟɞɥɨɠɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɭɬɢ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ 
ɩɪɢɜɟɞɺɧɧɵɯ ɜɵɲɟ ɨɲɢɛɨɤ. 

1. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ 
ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɝɟɧɟɬɢɱɟɫɤɨɟ ɪɨɞɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɢ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ 
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ɹɡɵɤɨɜ ɩɪɢ ɢɡɭɱɟɧɢɢ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ 
ɧɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɩɟɪɜɨɝɨ. 

2. ɋɥɟɞɭɟɬ ɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɬɶ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ 
ɧɚɞ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟɦ, ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 
ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɣ, ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɫɥɭɲɚɬɶ ɪɟɱɶ 
ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɹɡɵɤɚ, ɱɢɬɚɬɶ ɜɫɥɭɯ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ. 

3. ɗɮɮɟɤɬɢɜɧɵɦ ɦɟɬɨɞɨɦ ɩɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ 
ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɫɥɭɲɢɜɚɧɢɟ 
ɚɭɞɢɨɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɩɪɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɱɬɟɧɢɢ ɢɯ ɬɟɤɫɬɨɜɨɣ 
ɪɚɫɲɢɮɪɨɜɤɢ, ɱɬɨ ɞɚɺɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ 
ɫɥɭɯɨɜɨɝɨ ɢ ɡɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ ɫɥɨɜ. 

4. ɇɟɥɶɡɹ ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɢɬɶɫɹ ɫ ɦɧɟɧɢɟɦ, ɜɵɫɤɚɡɚɧɧɵɦ ɜ 
ɪɚɛɨɬɟ (Dlaska & Krekeler, 2008, p. 507), ɱɬɨ «ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɭɥɭɱɲɢɬɶ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟ ɩɪɢ ɢɡɭɱɟɧɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɜ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɚɭɞɢɨɜɢɡɭɚɥɶɧɨɦ 
ɦɟɬɨɞɟ». Ⱦɚɧɧɵɣ ɦɟɬɨɞ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɨɛɭɱɚɸɳɢɯ ɮɢɥɶɦɨɜ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɤɢɧɨɮɢɥɶɦɨɜ. 

5. ȿɳɺ ɨɞɢɧ ɜɟɫɶɦɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɵɣ ɦɟɬɨɞ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ДHubackova, 2011, p. 37Ж. ȼɪɟɦɹ ɨɬ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶ ɭɱɚɳɢɦɫɹ ɞɥɹ ɩɪɨɫɥɭɲɢɜɚɧɢɹ 
ɨɱɟɧɶ ɤɨɪɨɬɤɢɣ ɨɬɪɵɜɨɤ ɬɟɤɫɬɚ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ 
ɢɯ ɩɪɨɫɥɭɲɚɬɶ ɬɟɤɫɬ ɦɧɨɝɨ ɪɚɡ – ɫɬɨɥɶɤɨ, ɫɤɨɥɶɤɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ ɫɦɨɝɥɢ ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɟɝɨ ɧɚɢɡɭɫɬɶ ɫ 
ɯɨɪɨɲɢɦ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟɦ ɢ ɢɧɬɨɧɚɰɢɟɣ. 
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ɊȿɑȿȼȺə ɌȺɄɌɂɄȺ ɍȽɊɈɁɕ ɂ ȿȿ ɊȿȺɅɂɁȺɐɂə ȼ 
ȺɆȿɊɂɄȺɇɋɄɈɆ ɉɈɅɂɌɂɑȿɋɄɈɆ ȾɂɋɄɍɊɋȿ 

 

ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɪɟɱɟɜɚɹ ɬɚɤɬɢɤɚ ɭɝɪɨɡɵ ɤɚɤ 
ɨɞɢɧ ɢɡ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɩɨɞɱɢɧɟɧɢɹ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ 
ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɷɜɨɥɸɰɢɢ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɪɢɬɨɪɢɤɢ. ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɨɫɨɛɵɣ ɜɢɞ ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɫɭɛɴɟɤɬɚɦɢ ɪɟɱɟɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɜɫɟɯ ɭɪɨɜɧɟɣ. Ʉ ɧɟɦɭ ɨɬɧɨɫɹɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ 
ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɠɚɧɪɵ: ɢɧɬɟɪɜɶɸ, ɞɟɛɚɬɵ, ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɹ 
ɩɟɪɟɞ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ, ɩɪɟɫɫ-ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ, ɨɬɱɟɬɵ. 
Ƚɥɚɜɧɨɣ ɰɟɥɶɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɜɢɞɚ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɫɥɭɠɢɬ ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ 
ɫɨɡɧɚɧɢɟ ɚɞɪɟɫɚɬɨɜ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬ 
ɩɵɬɚɟɬɫɹ ɫɤɥɨɧɢɬɶ ɢɯ ɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦ, 
ɜɵɝɨɞɧɵɦ ɞɥɹ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ. Ɉɞɧɢɦ ɢɡ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɡɚɫɬɚɜɢɬɶ 
ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɩɩɨɧɟɧɬɨɜ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ ɚɞɪɟɫɚɧɬɚ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɱɟɜɨɣ ɚɤɬ ɭɝɪɨɡɵ. Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɮɪɚɝɦɟɧɬɨɜ ɜɵɫɬɭɩɥɟɧɢɣ 
ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɩɨɥɢɬɢɤɨɜ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɬɚɤɬɢɤɚ 
ɭɝɪɨɡɵ, ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɚɜɬɨɪɭ ɩɪɢɣɬɢ ɤ ɜɵɜɨɞɭ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɫɨɡɧɚɧɢɟ ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɚ 
ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɪɚɡɥɢɱɧɨɝɨ ɫɩɟɤɬɪɚ ɪɢɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ 
ɩɪɢɟɦɨɜ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ ɩɪɚɝɦɚ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɫɬɪɚɯɚ, ɧɟɧɚɜɢɫɬɢ, ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɢ 
ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɝɪɨɡɵ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬ 
ɩɵɬɚɟɬɫɹ ɩɨɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɩɨɥɢɬɢɤɭ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɪɚɧ, 
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ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɨɬ ɧɢɯ ɫɨɜɟɪɲɢɬɶ ɜɵɝɨɞɧɵɟ ɞɥɹ ɧɟɝɨ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɭɤɚɡɚɬɶ ɧɚ ɫɜɨɟ ɪɨɥɟɜɨɟ ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɫɬɜɨ ɜ ɞɚɧɧɵɯ 
ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ. ɂɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɪɟɱɟɜɵɯ 
ɚɤɬɨɜ ɭɝɪɨɡɵ ɚɤɬɢɜɧɨ ɜɥɢɹɟɬ ɧɚ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ 
ɜɧɟɲɧɟɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɥɢɦɚɬɚ, ɤɚɤ ɜ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɦ, ɬɚɤ ɢ 
ɜ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦ ɫɦɵɥɚɯ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹ ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɨɦɭ ɤɨɧɮɥɢɤɬɭ ɢɥɢ, 
ɧɚɨɛɨɪɨɬ, ɤ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ ɦɢɪɭ ɦɟɠɞɭ ɫɬɪɚɧɚɦɢ-

ɩɪɨɬɢɜɧɢɤɚɦɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɛɨɥɟɟ ɫɟɪɶɟɡɧɨ ɢɡɭɱɢɬɶ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɜɥɢɹɧɢɹ ɪɟɱɟɜɵɯ ɬɚɤɬɢɤ ɩɨɞɱɢɧɟɧɢɹ ɧɚ 
ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɜɧɟɲɧɟɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɢ ɜ ɰɟɥɨɦ 
ɦɢɪɨɜɨɝɨ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɥɢɦɚɬɚ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɭɝɪɨɡɚ, 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ, ɪɟɱɟɜɚɹ ɬɚɤɬɢɤɚ, 
ɤɨɧɮɪɨɧɬɚɰɢɹ, ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɚ, ɪɢɬɨɪɢɤɚ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹ 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ, ɩɨɞɱɢɧɟɧɢɟ. 
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This article is devoted to threat as a widely-spread tactical 

means of fulfilling communicative strategy of subordination in 

modern American political discourse, while political 

communication is characterized with functional-pragmatic 

evolution. Political discourse is regarded as a special type of 

institutional discourse, when the subjects of speech activity are 
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uses functional-linguistic analysis to determine that threatening 

people in politics is achieved through a spectrum of rhetorical 

means including those that have pragma-semantic components of 

fear, hatred, pressure and tension. Using threatening phrases, 

speakers try to change foreign policy issue in either positive or 

negative way. This malicious tendency can be later noticed in 

physical opposition of different countries or making peace 

between enemy countries. It is necessary to thoroughly research 

all the peculiarities of using subordination tactics and its 

influence on the formation of the foreign policy issue and foreign 

political discourse. 

Key words: political discourse, threat, communicative 

strategy, speech tactics, confrontation, pragmatics, rhetoric, 

functional linguistics, subordination.  

 

ȼɜɟɞɟɧɢɟ 

ɍɯɭɞɲɟɧɢɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɢ ɢ ɷɫɤɚɥɚɰɢɹ 
ɤɨɧɮɥɢɤɬɨɜ ɦɟɠɞɭ ɪɹɞɨɦ ɤɪɭɩɧɵɯ ɫɬɪɚɧ ɢ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɚɥɶɹɧɫɨɜ ɩɪɢɜɟɥɢ ɤ ɭɫɢɥɟɧɢɸ ɤɨɧɮɥɢɤɬɧɨɣ ɪɢɬɨɪɢɤɢ ɜ 
ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɦ ɢ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɚɯ (ɏɪɚɦɱɟɧɤɨ, 
2014; ɏɪɚɦɱɟɧɤɨ, 2016). Ɉɞɧɢɦ ɢɡ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ 
ɤɨɧɮɪɨɧɬɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɟɠɞɭ ɭɱɚɫɬɧɢɤɚɦɢ 
ɨɛɳɟɧɢɹ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɬɚɤɬɢɤɚ ɭɝɪɨɡɵ. ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɜɫɟ 
ɛɨɥɶɲɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬ ɞɚɧɧɭɸ ɬɚɤɬɢɤɭ ɜ 
ɪɚɦɤɚɯ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ ɜ ɫɢɥɭ 
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɟɟ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɚɞɪɟɫɚɬɨɜ 
(Ʉɨɲɤɚɪɨɜɚ, 2016; Ɏɨɦɢɧ, əɤɢɦɨɜɚ, 2012; ɏɥɨɩɨɬɭɧɨɜ, 2017; 
ɑɟɫɧɨɤɨɜ 2015, 2014; ɏɪɚɦɱɟɧɤɨ, ɏɥɨɩɨɬɭɧɨɜ, 2017: 
Khramchenko, 2017). ɍɝɪɨɡɚ ɜ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɭ ɩɨɞɱɢɧɢɬɶ ɫɟɛɟ ɫɨɡɧɚɧɢɟ ɢ ɜɨɥɸ 
ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɚ, ɭɛɟɞɢɬɶ ɟɝɨ ɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɬɭ ɢɥɢ 
ɢɧɬɟɧɰɢɸ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ, ɞɟɪɠɚɬɶ ɜ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɦ ɫɬɪɚɯɟ ɢ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɢ. ɐɟɥɶ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɫɬɚɬɶɢ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, 
ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɬɚɤɬɢɤɢ ɭɝɪɨɡɵ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ 
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ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɫɬɟɩɟɧɶ 
ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɤɨɧɮɪɨɧɬɚɰɢɨɧɧɵɯ 
ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ, ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɢɞɭɳɢɯ ɜ ɪɚɡɪɟɡ ɫ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɵɦɢ 
ɧɨɪɦɚɦɢ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɞɟɪɟɝɥɚɦɟɧɬɢɪɭɸɳɢɯ 
ɨɛɳɟɧɢɟ.  

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ ɦɟɬɨɞɵ  

ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɬɚɤɬɢɤɢ ɭɝɪɨɡɵ. Ⱥɧɚɥɢɡ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɭɝɪɨɡɵ ɜ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɦ 
ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɞɚɟɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɨɫɥɟɞɢɬɶ 
ɪɟɱɟɜɵɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɪɢɦɟɧɹɟɬɫɹ ɞɚɧɧɚɹ ɬɚɤɬɢɤɚ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɢɯ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɢ ɞɟɣɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ. ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜɵɛɪɚɧɵ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɹɪɤɢɟ ɨɬɪɵɜɤɢ 
ɭɫɬɧɨɣ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɜ ɋɒȺ.  

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ 

ɉɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ 
ɢɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɜɢɞ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 
ɫɭɛɴɟɤɬɨɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɜɫɟɯ ɭɪɨɜɧɟɣ. 
ɐɟɥɶɸ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɛɭɠɞɟɧɢɟ 
ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɚ ɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɦɭ ɞɟɣɫɬɜɢɸ, ɭɛɟɠɞɟɧɢɟ ɜ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫɨɜɟɪɲɢɬɶ ɬɟ ɢɥɢ ɢɧɵɟ ɩɨɫɬɭɩɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɬ ɩɪɨɞɭɰɟɧɬɭ ɪɟɱɢ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɶ ɜɥɚɫɬɢ ɢɥɢ ɭɞɟɪɠɚɬɶ 
ɟɟ (Bayley, 1985; Khramchenko, 2017; Malyuga, & Tomalin, 

2017). Ɉɞɧɢɦ ɢɡ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɩɟɪɫɭɚɡɢɜɧɨɝɨ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɚɞɪɟɫɚɬɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɪɟɱɟɜɨɣ 
ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɩɨɞɱɢɧɟɧɢɹ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɣ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨɛɵ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɝɪɭɛɨɝɨ ɧɚɠɢɦɚ ɡɚɫɬɚɜɢɬɶ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɫɞɟɥɚɬɶ ɱɬɨ-

ɧɢɛɭɞɶ ɩɪɨɬɢɜ ɟɝɨ ɜɨɥɢ (ɋɬɟɪɧɢɧ, 2001). ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɜɨɫɬɪɟɛɨɜɚɧɧɨɣ ɟɟ ɬɚɤɬɢɤɢ ɦɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɭɝɪɨɡɭ. 

Ɉɫɧɨɜɧɨɣ ɰɟɥɶɸ ɭɝɪɨɡɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɧɭɠɞɟɧɢɟ 
ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɚ ɤ ɭɫɬɭɩɤɟ. Ƚɨɜɨɪɹɳɢɣ/ ɩɢɲɭɳɢɣ ɫɭɛɴɟɤɬ, ɤɚɤ 
ɩɪɚɜɢɥɨ, ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɣ 
ɜɥɚɫɬɶɸ ɧɚɞ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɚɦɢ ɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɪɟɱɟɜɵɯ 
ɦɚɧɢɩɭɥɹɰɢɣ ɭɛɟɠɞɚɟɬ ɢɯ ɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɬɟ 
ɢɥɢ ɢɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ. ȼ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ 
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ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɩɨɥɢɬɢɤɢ ɩɪɢɛɟɝɚɸɬ ɤ ɭɝɪɨɡɟ ɜ ɫɢɥɭ ɨɝɪɨɦɧɨɣ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɫɬɚɥɶɧɵɯ ɫɬɪɚɧ ɨɬ ɷɤɨɧɨɦɢɤɢ ɋɒȺ, 
ɧɟɡɚɳɢɳɟɧɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɞ ɜɧɟɲɧɢɦɢ ɭɝɪɨɡɚɦɢ ɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ 
ɩɚɪɢɬɟɬɚ ɜ ɹɞɟɪɧɨɦ ɜɨɨɪɭɠɟɧɢɢ. Ɍɚɤ, ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɣ 
ɩɪɟɡɢɞɟɧɬ Ⱦɨɧɚɥɶɞ Ɍɪɚɦɩ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɞɚɧɧɭɸ ɬɚɤɬɢɤɭ ɞɥɹ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɫɜɨɢɯ ɫɨɸɡɧɢɤɨɜ ɩɨ ɇȺɌɈ: 

Twenty-three of the 28 member nations are still not paying 

what they should be paying and what they are supposed to be 

paying for their defence. This is not fair to the people and 

taxpayers of the United States (Sommerlad, 2018). 

ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɨɞɚɥɶɧɨɣ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɞɨɥɠɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ 
should be paying ɢ ɦɨɞɚɥɶɧɨɣ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɨɠɢɞɚɧɢɹ 
supposed to be paying Ɍɪɚɦɩ ɤɨɫɜɟɧɧɨ ɭɝɪɨɠɚɟɬ ɫɬɪɚɧɚɦ 
ɇȺɌɈ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɶ ɩɨɞɞɟɪɠɤɭ ɢɯ ɨɛɨɪɨɧɨɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ, ɟɫɥɢ 
ɨɧɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɩɥɚɬɢɬɶ ɜɡɧɨɫɵ ɜ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɭɸ ɤɚɡɧɭ. 
Ȼɟɡɥɢɱɧɨɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ ɫ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɨɫɧɨɜɨɣ this is not fair ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɞɟɥɨɜɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɦɟɠɞɭ ɋɒȺ ɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɱɥɟɧɚɦɢ ɚɥɶɹɧɫɚ, 
ɧɟɠɟɥɚɧɢɟ ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɢɦ ɭɫɥɭɝɢ ɧɚ ɛɟɡɜɨɡɦɟɡɞɧɨɣ ɨɫɧɨɜɟ. 
Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɪɟɱɟɜɵɯ ɦɚɧɢɩɭɥɹɰɢɣ Ɍɪɚɦɩ 
ɠɟɥɚɟɬ ɜɡɵɫɤɚɬɶ ɞɨɥɝɢ ɫɨ ɫɬɪɚɧ-ɞɨɥɠɧɢɤɨɜ, ɧɚɦɟɤɚɹ ɧɚ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɭɸ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɶ ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɢɦ ɭɫɥɭɝɢ. 

ɑɚɫɬɨ ɭɝɪɨɡɚ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɜ ɜɢɞɟ ɭɥɶɬɢɦɚɬɢɜɧɵɯ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɢɯ ɧɚ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ 
ɫɬɪɚɧ-ɩɪɨɬɢɜɧɢɤɨɜ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɚ: 

IП ЭСОв rОsЭКrЭ ТЭ, ЭСОв‘rО РoТЧР Эo СКЯО ЛТР proЛХОЦs — bigger 

ЭСКЧ ЭСОв‘ЯО ОЯОr СКН ЛОПorО КЧН вoЮ МКЧ ЦКrФ ТЭ НoаЧ.  IП ЭСОв 
restart their nuclear program, they will have bigger problems 

than they have ever had before (CNN). 

ɍɝɪɨɡɚ ɷɤɫɩɥɢɰɢɪɭɟɬɫɹ Ɍɪɚɦɩɨɦ ɜ ɜɢɞɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ 
big problems ɢ bigger problems, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜ ɫɟɛɟ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɨɩɢɫɚɧɢɣ ɫɚɧɤɰɢɣ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɂɪɚɧɚ, ɧɨ 
ɧɚɦɟɤɚɸɬ ɧɚ ɫɟɪɶɟɡɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɵ ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ. 
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Ʉɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬ ɦɨɞɟɥɢɪɭɟɬ ɫɢɬɭɚɰɢɸ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɨɣ ɞɚɧɧɚɹ 
ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɦɨɠɟɬ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɬɶɫɹ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɫɥɨɜɧɨɣ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ if. Ɇɨɞɚɥɶɧɵɣ ɝɥɚɝɨɥ will ɜɦɟɫɬɨ ɛɨɥɟɟ 
ɜɟɠɥɢɜɨɣ ɮɨɪɦɵ would ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ ɪɟɲɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
Ɍɪɚɦɩɚ, ɫɟɪɶɟɡɧɨɫɬɶ ɟɝɨ ɧɚɦɟɪɟɧɢɣ. Ɉɛɪɚɳɟɧɢɟ ɤ 
ɠɭɪɧɚɥɢɫɬɭ (you can mark it down) ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɩɵɬɤɨɣ 
ɮɨɪɦɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟ, ɪɟɬɪɚɧɫɥɢɪɨɜɚɬɶ ɟɝɨ ɤɚɤ 
ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɤ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɭ ɂɪɚɧɚ. 
ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, Ɍɪɚɦɩ ɜɵɞɜɢɝɚɟɬ ɭɥɶɬɢɦɚɬɭɦ ɞɪɭɝɨɣ 
ɫɬɪɚɧɟ, ɭɝɪɨɠɚɹ ɧɟɤɢɦɢ ɚɛɫɬɪɚɤɬɧɵɦɢ ɫɚɧɤɰɢɹɦɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɟɝɨ ɭɫɥɨɜɢɣ. 

ȼ ɤɪɚɣɧɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɜ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɦ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɦ 
ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶɫɹ ɭɝɪɨɡɚ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɣ ɪɚɫɩɪɚɜɵ 
ɧɚɞ ɩɪɨɬɢɜɧɢɤɨɦ. ɑɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɨɧɚ ɨɛɪɚɳɟɧɚ ɤ 
ɬɟɪɪɨɪɢɫɬɢɱɟɫɤɢɦ ɝɪɭɩɩɚɦ (1) ɢ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɦ ɞɟɹɬɟɥɟɦ 
ɫɬɪɚɧ-ɩɪɨɬɢɜɧɢɤɨɜ (2): 

(1) Since 9/11, we have taken the fight to these terrorists and 

extremists. We will stay on the offense. We will keep up the 

pressure, and we will deliver justice to our enemies (President 

Bush Delivers State of the Union Address). 

(2) North Korea is looking for trouble. If China decides to 

help, that would be great. If not, we will solve the problem 

without them! U.S.A. (Twitter). 

ȼɨ ɮɪɚɝɦɟɧɬɟ (1) ɭɝɪɨɡɚ ɤɨɫɜɟɧɧɨ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ keep up the pressure, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɟɝɨ ɧɚ 
ɪɟɲɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɝɨ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɜ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɢɢ 
ɛɨɪɶɛɵ ɫ ɬɟɪɪɨɪɢɡɦɨɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɟɬɚɮɨɪɵ deliver justice, 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɸɳɟɣ Ⱥɦɟɪɢɤɭ ɤɚɤ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 
ɩɨɥɢɰɟɣɫɤɨɝɨ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɜɨɣɧɟ. Ɏɪɚɝɦɟɧɬ (2) ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬɫɹ 
ɢɞɢɨɦɚɦɢ, ɜɡɹɬɵɦɢ ɢɡ ɤɪɢɦɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, looking for 

trouble ɢ solve the problem, ɨɛɪɚɳɟɧɧɵɦɢ ɤ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɭ 
ɋɟɜɟɪɧɨɣ Ʉɨɪɟɢ. ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɪɟɱɟɜɨɣ ɚɝɪɟɫɫɢɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬ 
ɭɝɪɨɠɚɟɬ ɧɚɫɢɥɶɫɬɜɟɧɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɩɨɥɢɬɢɤɭ 
ɫɬɪɚɧɵ-ɩɪɨɬɢɜɧɢɤɚ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɹɞɪɨɦ ɨɛɨɢɯ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 



100 

ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɫɨɡɧɚɧɢɟ ɩɪɨɬɢɜɧɢɤɚ, 
ɭɫɢɥɟɧɢɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɜ ɩɪɨɬɢɜɨɫɬɨɹɧɢɢ ɦɟɠɞɭ ɚɞɪɟɫɚɧɬɨɦ ɢ 
ɚɞɪɟɫɚɬɨɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɝɪɨɡɵ ɪɚɫɩɪɚɜɵ.  

ȼɵɜɨɞɵ 

ȼ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɜɵɲɟ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚɯ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɚɹ ɬɚɤɬɢɤɚ ɭɝɪɨɡɵ ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɪɚɡɥɢɱɧɨɝɨ ɫɩɟɤɬɪɚ ɹɡɵɤɨɜ ɩɪɢɟɦɨɜ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɯ ɜ 
ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɝɨ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ 
ɫɬɪɚɯɚ, ɧɟɧɚɜɢɫɬɢ, ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɢ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ. Ⱦɚɧɧɨɟ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɟ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ ɧɚɰɟɥɟɧɨ ɧɚ 
ɩɨɞɱɢɧɟɧɢɟ ɜɨɥɢ ɚɞɪɟɫɚɬɚ, ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɟɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɟ ɫ 
ɰɟɥɶɸ ɡɚɫɬɚɜɢɬɶ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɚɞɪɟɫɚɧɬɚ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹ. Ɍɚɤ, Ⱦɨɧɚɥɶɞ Ɍɪɚɦɩ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɭɝɪɨɡɵ ɩɵɬɚɟɬɫɹ 
ɜɡɵɫɤɚɬɶ ɞɨɥɝɢ ɫɨ ɫɬɪɚɧ ɇȺɌɈ, ɩɨɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ ɢ 
ɜɧɟɲɧɸɸ ɩɨɥɢɬɢɤɭ ɂɪɚɧɚ ɢ ɋɟɜɟɪɧɨɣ Ʉɨɪɟɢ. ȿɫɥɢ ɨɛɪɚɬɢɬɶ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɧɟɞɚɜɧɢɟ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ ɋɒȺ ɢ 
ɋɟɜɟɪɧɨɣ Ʉɨɪɟɢ, ɬɨ ɦɨɠɧɨ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨɛ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ 
ɩɨɞɨɛɧɨɣ ɪɢɬɨɪɢɤɢ. ɂɦɟɧɧɨ ɩɨɷɬɨɦɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ ɢ ɫɟɪɶɟɡɧɨ ɢɡɭɱɢɬɶ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɜɥɢɹɧɢɹ 
ɪɟɱɟɜɵɯ ɬɚɤɬɢɤ ɩɨɞɱɢɧɟɧɢɹ ɢ ɩɪɢɧɭɠɞɟɧɢɹ ɧɚ 
ɜɧɟɲɧɟɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɢ ɦɢɪɨɜɭɸ ɩɨɜɟɫɬɤɭ.  
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